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К ВОПРОСУ О СИМВОЛИЧЕСКОМ 
ПОДТЕКСТЕ «ПОВЕСТИ ОБ АВВЕ ГЕРАСИМЕ 
И ЛЬВЕ» ИЗ СИНАЙСКОГО ПАТЕРИКА 


Из 335 слов переводного Синайского патерика!, пожа- 
луй, более всего известно его 134-е Слово, которое мы вслед 
за многими коллегами будем называть «Повесть об авве Гера- 
симе и льве»*.. 

Повесть неоднократно воспроизводилась в различных из- 
даниях Нового времени‘, пересказывалась в академических 
историях русской литературы и учебниках“, с полным осно- 
ванием можно утверждать, что она хрестоматийно известна?. 
Сюжет об авве Герасиме и льве, который можно было найти ие 
только в Синайском патерике, о чем ниже, встречался в изо- 
бразительном искусстве и, в частности, в лубке‘; патсриковый 
вариант сюжета об отшельнике Герасиме и льве лег в осно- 
ву «восточной легенды» Н.С. Лескова «Лев старца Герасима»”. 

Отдельного текстологического исследования бытования 
«Повести» в славянских литературах, насколько нам известно, 
нет*. Судя но имеющимся данным, до ХУЕ в. рассказ о пре- 
подобном Герасиме и льве был известен в литературе З!ама 
Огфодоха по крайней мере в двух ранних переводах и, со- 
ответственно, в двух основных сюжетных версиях: в составе 
Синайского патерика и близкой патериковому тексту редак- 
ции «Лимониса», запечатленной в Прологах 1 и П редакций" 
и ВМЧ под 20 марта, и в более позднем переводе в составе 
Стишного пролога, откуда «стишной рассказ» попал в нестиш- 
ной Пролог! и в ВМЧ под 4 марта". При этом похвала Гера- 
симу и указание на автора «Повести», «божественного Софро- 
ния», повторяется в ВМЧ дважды — в качестве части текста под 
4 марта и в качестве отдельной статьи под 20 марта". Прн на- 
личии ряда сходных моментов в фабуле, указывающих на ве- 
роятный общий источник или в крайнем случае на какую-го 
связь между ними еще на греческой почве, рассказы из Пате- 
рика, «Лимониса», Пролога и ВМЧ под 20 марта и из Проло- 
га и ВМЧ под 4 марта в славянских переводах не совпадают 
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ни сюжетно, ни лексически. Достаточно заметить, что в Про- 
логе и ВМЧ под 4 марта нет, например, начального эпизода 
излечения льва Герасимом, оссл пропадает во время сна льва 
(в Синайском патерике — когда лев Янде @ него не маломь 
Ушьствиимь), никто не приходит выкупать льва и т, д." 

Не совсем ясным остается вопрос о дальнейшем генезисе 
текстов, посвященных Герасиму и льву!. В настоящей статье 
и мы не ставим перед собой таких задач, поскольку эта серьез- 
ная тема должна быть исследована отдельно, однако будем об- 
ращаться к рассказам '" о Герасиме и льве в составе Пролога и 
ВМЧ как к вспомогательному материалу, для более полного 
понимания «Повести» из Синайского патерика, 


..ь 


В настоящей статье нам хотелось бы обратиться к слож- 
ной и пока еще совсем не раскрытой символической структу- 
ре «Повести об авве Герасиме и льве» из Синайского патерика, 
которая, впрочем, вовсе не является необычной, если рассма- 
тривать ее в общем контексте ранней агиографии, в том числе 
в контексте Синайского патерика в целом. 

Отточенная занимательность сюжета и кажущаяся просто- 
та «Повести» обеспечивали ей широкую популярность у сред- 
невекового читателя, в то же время ее интеллектуальная изы- 
сканность, калейдоскопическая переливчатость смыслов и обра- 
зов, открытые посвященным, были обращены к монастырской 
и церковной элите. Повесть, как и другие агиографические про- 
изведения, была сориентирована для восприятия на трех уров- 
нях смысла — непосредственного содержания, назидательности 
и мистического, сакрального осмысления описываемых собы- 
тий". Подобно многим евангельским притчам (а также житиям 
и не только им), «Повесть» не имсет прямого толкования свое- 
го сакрального значения, — смысл евангельских притч потом от- 
крывали читателю Отцы Церкви, о чем, наиример, писал Кли- 
мент Смолятич в своих Посланиях, предлагая там же свое тол- 
кование притчи Иисуса о человеке, шедшем в Иерихон", 


... 


Небольшая по объему патеричная «Повесть», на первый 
вагляд, построена на основе широко известного в фольклоре 
сюжета о помощи животного человеку в благодарность за ока- 
занную услугу!. В науке и преподавательской практике «По- 
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весть» получила трактовку как образец трогательных отноше- 
ний между животным и человеком. как пример беззаветной 
преданности и дружбы. В меньшей мере по понятным причи- 
нам, =чо все же принимался во внимание второй уровень — на- 
зидательный, мораль, высказанная в конце «Повести»: се Же 
в50е Бысть. че ако дю словесЬьноу н\Чажуа. нъ паке вбу хо- 
ТАЦИО. сААВАЩИАЪ ИГО Прославнтн. НЕ ТЪК' МО БЪ ЖНТИН СЕМЬ 
н% н по съмрьтн. н показатн намъ како повиновенни имлахоу. 
звёрни къ ддамоу. прФжде ослоушаним нго заПовДИ н. Юже 
въ пофодф пнша?. 

Как и многие другие агиографические произведения эпо- 
хи раннего христианства, «Повесть» сохраняет и переосмысля- 
ет целый ряд аитичных сюжетов. В то время когда создавалась 
«Повесть», когда она бытовала в устной традиции, и потом, ког- 
да Иолнн Мосх и Софроний записали ее"!, античность продолжа- 
ла тай но и явно жить в христианстве и рядом с ним, она была 
еще очень близко, по-разному проявляясь в становлении хри- 
стианских культов, христианской словесности, в изобразитель- 
ном искусстве. Образованные христианские авторы прекрасно 
знали античную литературу и мифологию и, отрицая современ- 
ное им язычество, находили «оправдание» для классики: «Уже 
Иустин в своих Апологиях говорит о том, что эллины не были 
полностью лишены света истины, хотя и воспринимали се в ис- 
кажен ном виде”. По его словам, Гомер и Платон заимствова- 
ли у Моисея (...) Например, миф о Персее оказывается иска- 
жением пророчества Исайи (УП, 14) о Деве, которая приимет 
во чреве н родит сына (...) У Климента Александрийского (...) 
на античную мифологию распространяется типологический 
{прообразовательный) метод библейской экзегетики (...), так 
что греческие мифы оказываются таким же предызображени- 
ем (тоюхтос) христианской истории, как и повествования Ветхо- 
го Завета. Например, Одиссей, прикованный к мачте с замкну- 
тыми ушами, когда он проплывает мимо сирен, так же преды- 
зображает Христа на кресте, отвергнувшегося от мира, как Его 
предызображает Моисей, когда Аарон и Ор поддерживают ему 
руки». Считалось, «что Гомер, наряду с другими древними му- 
дрецами, предсказал воплощение Спасителя». Евсевий Кеса- 
рийский (ГУ в.) отождествлял Орфея и Иисуса Христа. что на- 
шло свое отражение и в изобразительном искусстве", а Василий 
Великий (ТУ в.), свободно ориентируясь в классическом насле- 
дни, призывал изучать его и «получать пользу из языческих со- 
чинений»". «Выступая против ереси, средневековый философ 
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вспоминает о монстрах, с которыми приходилось бороться ге- 
роям античности, — лернейской гидре и Минотавре», — замечает 
исследователь латинского «Бестиария» К.Муратова?”, 

Проникновение античности шло разными путями: порой 
незаметно языческий культ перетекал в христианский или до- 
полнял и сливался с ним: миф о Геракле и Афине проявлял- 
ся в «Житии Феклы»”*, функции Геракла оказывались перене- 
сенными на апостола Павла”, архангел Михаил прнобретал 
черты Ознриса®, языческий Гнацинт становился Св. Гиацин- 
том*!, черты Афродиты проступали в Св. Марине*, а Тезся — в 
Св. Георгии” и т. д. Порой эта традиция сознательно подчер- 
кивалась, как, например, неоднократно отмечаемая исследо- 
вателями связь «Жития Галактиона и Епистимии» и романа 
Ахилла Татия «Левкипиа и Клитофонт»“. Существует обшир- 
ная исследовательская литература, посвященная влиянию эл- 
линистического романа на агиографию*". 

В исторической памяти жили мифологические сюжеты, в 
агиографии часто можно было увидсть варнации одного и того 
же сюжета, источником которого оказывался миф". Сюжет о 
керинейской лани богини Артемиды, пойманной Гераклом, 
вновь возникал в «Житии Евсгафия Плакиды», в котором рас- 
сказывалось, как стратилат на охоте ногнался за зсобыкновеи- 
ным оленем — символом Христа?”, в житии «занадного двойни- 
ха» Евстафия Св. Губерта, в «Житии Петра Афонского», а много 
позже в житиях Михаила Клопского и Александра Свирского. 
Бродячие сюжеты наполняли Библию, выходили из нсе, вновь 
переплетались с теми же сюжетами, получали устойчивое сим- 
волическое истолкование, сохраняя, пусть во многом перед- 
<мысленную, изначальную семантику сюжетов и мотивов, ухо- 
дящую в добиблейские времена. Античные представления и 
животных включались в средневековые бестиарии и получали 
хрнистнанское осмысление. Солярные легенды об умирающих 
и воскресающих богах воплотились и в ассиро-вавилонской 
«Повести об Ахикаре-Акире», которая в славянской книжности 
во многом была осмыслена как житие, то есть повторно была 
осмыслена с точки зрения того же сюжета о воскресшем боге - 
в данном случае уже Иисусе Христе”, и в мифах о Геракле и 
Орфее, эпическом сказанин 06 Одиссее, спускавшихся в цар- 
ство мертвых и в Евангелии, и в эллинистическом романс, и в 
агиографин. В культурах разных времен и народов появляется 
герой-змееборец и герой-львоборец, герой-охотник, преследу- 
ющий Бога-оленя. «Фольклорный материал, из которого в раз- 
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личные эпохи и в различных странах строилась христианская 
мифология, весьма разнороден, что обусловлено историче- 
скими судьбами христианства как религин», — писал С.С. Аве- 
ринцев*®. При этом бывает сложно сказать, насколько созна- 
тельно христианским автором учитывалась каждый раз языче- 
ская традиция — была ли это фиксация устного предания, во- 
бравшего в себя бродячий мотив, чье языческое прошлое уже 
<стерлось, или же сознательная ориентация на героя древно- 
сти, который в этом случае обязательно должен был получить 
свое знаковое место в христианской истории, как, например, 
Геракл, Орфей или Александр Македонский, прообразующие 
Христа*. Кроме того, следует учесть, что «языческая мифоло- 
тия могла сознательно перерабатываться в элементы христи- 
анской церковной культуры»*". 

В свете сказанного мы будем исходить из того, что выде- 
ление мифологической первоосновы (если она есть) помогает 
лучше понять «Повесть», в которой семантическое ядро антич- 
вого сюжета, также в свою очередь уходящего в дописьмен- 
ную эпоху, использует в соответствии со своим замыслом хри- 
стнанский автор, 

В «Повести», имеющей сложную композицию, несколь- 
ко сюжетных линий, объединенных фигурой льва. Основу па- 
териковой «повести» составляют по крайней мере два искусно 
соединенных «бродячих сюжета» — об излечении животного и 
его службе человеку в благодарность за оказанную услугу и о 
приключениях льва и осла. Хрисгианская обработка сюжетов 
привела к созданию сложного многопланового произведения, 
символический подтекст которого оказывался понятным лишь 
посвященным. Начальный эпизод «Повести» представляет со- 
бой сюжетно завершенный рассказ об исцелении аввой Гера- 
симом льва, встреченного им на иорданском болоте. Вполне ве- 
роятно, что реальный авва Герасим мог увидеть льва в доли- 
не Иордана, поскольку доподлинно известно, что в ту эпоху и 
даже позже там действительно водились львы, о чем, в частно- 
сти, оставил свидетельство в своем «Хожении» игумен Дани- 
ил (начало ХИ в.)*. Известны также случаи обращения живот 
ных, попавших в беду, к человеку. Однако сюжет об исцелен- 
ном льве встречается не только в латериковой «повести», что, на 
наш взгляд, доказывает его литературно-фольклорное происко- 
ждение. Видимо, рассказ о старце, исцеляющем льва, насголько 
пришелся по душе христианской аудитории, что помимо св. Ге- 
расима он наложился еще по крайнсй мере на трех святых — 
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преп. Савву Освященного ($ 5 декабря), св. Анина {18 марта)** 
и блаж. Иеронима Стридонского (ок. 342—420 гг.), канонизиро- 
ванного римско-католической церковью“. 

Именно льву уделено большее вниманис автора, это стано- 
вится ясно с первых же строк, в которых говорится, что не ста- 
рец встретил льва, а лев — старца: оусърте и львъ. Лев при- 
сутствует во вссх эпизодах «Повести», — в отличие от старца Гс- 
расима, даже смерть которого ис означает, как смерть льза, ко- 
нец повествования, а лишь обозначает его очередной виток. 

В христианской традиции лев может выступать одновремен- 
но как символ Христа и праведника (ср.: Притч. 28:1) и как пер- 
сонификация сатаны и пагубных страстей (ср.: Пс. 90:13). «Ры- 
канию льза уподобляется слово Божие (Иов. 4:10—11), всег- 
ди производящее потрясающее действие на сердца человеч. 
ские (Амос. 3:4—8). Рыкающему льву, ищущему поглотить чело- 
веки, уподобляется диавол, ищущий погибели человеческой 
(1 Петр, 5:8}*, — замечаст архим. Никифор*. Подробный анализ 
символики льва в Библии, у Отцов Церкви, в некоторых сред- 
невековых произведениях («Физиологе», «Стефаните и Ихнила- 
те» и др.), известных и на Руси, содержится в статье О.П. Лиха- 
чевой*, Один из показательных примеров двойственной при- 
роды льва у О.П. Лихачевой — приведенные ею слова св. Ии- 
полита, папы римского: «Лев Хрисгос, лсв и антихрист». Под- 
тверждаст выводы О. П. Лихачевой и «Словарь» .В. Белопой“. 
Лвойственность истолкования основывалась на любимой Сред- 
невековьем мысли о том, что «двояко каждое творенис, хотя бы 
в нем предполагали зло, но и добро обретается»*. Ту же бинар- 
ность льва можно увндсть и в рельефах Дмитриевского собо- 
ра во Владимире (кон. ХИ в.}", при этом доминирующая роль 
льва в «Повести» напоминает «главенствующий в храмовом фа- 
садном убранстве мотив льва» Дмитриевского собора. 

Также двояко истолковывалась фигура льва и в западном 
бестиарии“, однако не только лев оказывался символом про- 
тивоположных явлений и понятий, такую же двойствепную 
природу имели, к примеру, олень, пстух> и собака*. 

В агиографии, в том числе и в Сипайском патерике, встре- 
ча со львом обычно символически трактуется и как встреча с 
Христом, и как единоборство с грехами, страстями и самим ан- 
телом тьмы. 

В одном из ракурсов калейдоскопически меняющегося в за- 
висимости от точки зрения текста «Повести» лев, пронзезный 
тростником, является также воплощением Христа — Христа 
„° 
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страдающего, берущего на себя строупты — грехи мира сего”. Ав- 
тор «Повести» здесь прибегает к числовой символике: описывая 
поврежденную ногу льва, он дает 5 глагольных форм, выделяя 
конструкцию повторяющейся — в начале и конце — лексемой: 
имАше 60 трьстаноу тр’скоу оуньзъшю юмоу. ако 69 сего отеши 
кмоу нозВ. н паЪНЕ гном БТИ. ако же оузьр львЪ старьца. 
показаАше кмоу ногоу. таже 5 пазвьна  оуньзъшим порфзн. 
Число «5» напоминает о пяти ранах Христа, что в сочетании с 
пронзающим тростником (трьстаноу трЪскоу} — читай: тростью, 
копьем — рисует хорошо понимаемую картину распятия. Сим- 
волические грамматические числовые конструкции, подобные 
приведенной выше, часто использовались в гимнографии и аги- 
ографии. Сходную конструкцию на сходную тему можно уви- 
деть, к примеру, в «Повести о Петре и Февронии»: 


И по времени князь Петр иде в баню мытися. 

и повелением девица помазанмем помазая язвы и струпы своя. 

И един струп остави непомазан по повелению девицы. 

Изыде же из бани. 

ничто же болезни чюяше. 

На утрии же узрев си все тело здраво и гладко развие единого 

струпа еже бе нс помазал по повелению девичю. 

И дивляшеся скорому исцелению. 

Но пе восхоте пояти ю жену себе отечества ея ради. 

И послав к ней дары она же не прият. 

Киязь же Петр поехав во отчину свою град Муром здравствуян. 

На нем же бе един струп еже бе не помазан повелением девичим. 

И оттого струпа начаша многи струпы расходитися на теле его от 
перваго дни. 

вонь же поехав во отчину свою. 

И бысть паки весь оструплен многимн струпы и язвами яко же 
и первис”". 


Слова с корнем -струл- («струп(ы)», «оструплен») в ограни- 
ченном отрезке текста «Повести» образуют нумерологему*' «8», 
число райского блаженства, символ Царства Небесного”. Воз- 
можно, в своей нумерологической загадке Ермолай-Еразм со- 
крыл еще две нумерологемы: во-первых, повтор слова «струп» 
разделяется небольшим фрагментом текста без упоминания 
«струнов», в таком случае число «З» здесь — это «трьблаженое 
древо, на немьже распятъся Христос» (Служба Воздвижению 
Честнаго Креста Косьмы Маюмского)“ и столь любимая Ер- 
моласм Троица, а число «5» в данном случае — пять ран Хри- 
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ста", как и в патериковой «Повести». Кроме того, дважды упо- 
требляется двойное сочетание — «язвы и струпы», «струпы и 
язвы», — отграничивающее рассматриваемый отрезок текста, 
Двойка — символ двусдиной природы Христа — Божественной 
н человеческой. Таким образом, посредством числового ино- 
сказания и лексики («струпы») Ермолай указывает на симво- 
лическое значение страданий Петра — на распятие и страда- 
ния, уподобляющие Петра Христу. Трижды возникаст слово 
«един», что в контексте «Повести» пополняет тему троичности, 
"Троицы. и четырежды -— «повеление девичс» (число «4» — нумс- 
рологема Нового Иерусалима, о чем еще будет сказано). 

Начальная конструкция оусърте н льв% неслучайна — ав- 
тору необходимо было подчеркнуть, что не Герасиму отведе- 
на здесь главенствующая роль, а льву. Сходные конструкции 
можно увидеть в житиях Саввы Освященного, преп. Зосимы, 
преп. Кириака - там, где лез, как и в «Повести», символизиру- 
ет Христа и одновременно является проводником Божествен- 
ной воли. Примечательно, что в «Житии Иоанна Отшельника», 
где лев отождествляется с врагом рода человеческого, этой кон- 
струкции нет, льва встречает отшельник. Конструкция оусъо% те 
н льву отсылает к эпизоду встречи Иакова с ангелами из Кни- 
ти Бытия: и суёт9ша 67 Ман вЖн (Быт, 32:1)°°, где под ангелами 
(ангелом), по мнению Отцов Церкви, следует понимать Бога- 
Сына, Христа”. «По сути своей борьба Иакова с Ангелом Ие- 
говы есть тип духовного борения веры, не поддающейся ника- 
ким испытаниям и трудностям жизпи»”, борьбы человека со 
страстями, преодоление испытаний, посылаемых Богом. Т: 
ким образом, начальная конструкция не только вновь указыва. 
ет на льва-Христа, но и на сакральный смысл встречи Гераси- 
ма и льва: в данном контексте Герасим уподобляется богобор- 
цу Иакову-Израилю, перед читателем предстает человек, пере- 
живающий «благое терзанис»®, преодолевающий страсти и до- 
сгигающий высшей степени смирения — бес-страстия, согласно 
Ноанну Лествичнику (УТ в.)#7. Интересно, что в качестве Иако- 
ва, требующего благословения, в другом Слове Синайского па- 
терика выступает лев, который не пропускаст отшельника, пока 
тот не дает ему вулогню (благословение, освященный хлеб)“, 

В то же время сама по себе фигура льва, возникающая ря- 
дом со старцем, — это эмблема праведника, каковым является 
Герасим, согласно Книге Притчей (прёный же ки лень уповал — 
28:1). Сравнение праведника и льва сесть и в «Житии Сергия 
Радонежского», причем оно следует сразу после рассказа © ди- 
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ких зверях и сюжета о прихождении медведя", то есть в мо- 
мент концентрации «звериной темы». В функции эмблемы 
святого, фактически указывающей на Христа, львы нередки 
в агиографии, о чем еще будет сказано. 

Герасим первого эпизода — это тоже Христос, но Христос ис- 
целяющий. Старец вылечивает льва, и здесь с свангельским со- 
вмещается, как уже говорилось, и фольклорный мотив помощи 
героя животному в обмен на последующую услугу — лев впослед- 
ствии пасет монастырского осла". Процесс исцеления выражен 
в тексте через 8 глагольных форм (4 причастия и 4 глагола), от- 
граниченных в начале и конце конструкции причастием нец\- 
дент, то есть всего 10, и одновременно 4+4+2; кроме того, в вы- 
деленном отрезке текста 8 точек: нещёлень 5 мего въгтн, ко 
же вндф н старьць. въ такон ЕЪДЪ. сдъ но нмъ н за ногоу н 
роздвнгъ м%сто изм тръсть. съ многомь гионмь. н доБр очн- 
стивъ строупъ. и оБАзаАЕЪ плаТОМЬ ПОУСТН Н. лЬвЪ ЖЕ нылен. 
Число «10», как и «8» (соответственно в буквенном обозначении 
1 «и десятеричное» и н «и восьмеричное»), указывают на первые 
буквы имени «Иисус»?, «2» — на его двойственную природу. По- 
МИМО ЭТОГО, «8», как И «7», символизировала совершенный мир, 
рай, а число «4» — «идеально устойчивую структуру»”, выступа- 
ло как синоним равновесия в мире и как симзол Нового Иеруса- 
лима — рая". Как уже было сказано. слово строупъ понималось в 
сакральных текстах как «грех». Таким образом, весь эпизод про- 
читывается как сцена исцеления, освобождения Христом греш- 
ного человека или даже язычника”, «рыдающего» о своих гре- 
хах (3%ло рыдал & ногы свокл), приведение его в рай (= лавру}, 
что является восстановлением равновесия и гармонии. На рай 
‘указывала также и сама ситуация мирного общения человека и 
грозного животного, что выводило на известные слова из Книги 
пророка Исайи: п пастисл кздйгь вкётВ вбакь со Агнцемь, Н рысь почт 0 
козлициль, п телець м юнёца Н лев вкз В пастисА БУДУТЬ... И ОА Н МЕДВЕДЬ 
вк пастНсл ЕУДЫГА ... И абвъ дки вбль сти вздеть пабвы (Мс. 11: 6—7)7, 

Само имя старца и его особое место в обители опять же ука- 
зывают на Христа. Современные святцы дают толкование име- 
ни «Герасим» как «почтенный», что вполне согласуется с его 
ролью в жизни лавры — в тексте он называется аввой и сгар- 
цем, у него есть ученики”. «Почтенный» — это тот, кто «вну- 
шает» «глубокое уважение»", кого чтут, почитают, это может 
быть, как в данном случае, старец, учитель, но это и Христос, 
почитаемый всеми верующими в него. Герасим, как и любой 
другой святой, подобен Христу”, а в ряде символиче- 
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ских слоев (или ракурсах} текста, уходящих во вневременное 
бытие, он — сам Христос®. Митрополит Трифон (Туркестанов) 
говорил, «что наставник не инос что есть, как человек, кото- 
рый носит на себе лицо Спасителя»". 

Перемещаясь по воле автора на следующую познцию, ви- 
дишь уже совсем другое распределение ролей. В этом ракур- 
се Герасим — человек или сам Христос — побеждает страсти, 
грехи, самого дьявола, олицетворением которых выступает 
лев. Образ святого — «воина Христова», находящегося в непре- 
рывном боренин, восходит к посланиям апостола Павла, о чем 
подробно говорил Д.М. Буланин*. Наличие в патериках сим- 
волики «лев-грех» преднолагала О.П. Лихачева". В Синай- 
ском патерике немало сюжетов, где льву отводится такая роль. 
Успешная борьба старца с дьяволом и искушениями передает- 
ся через сюжет, в котором львы либо прогоняются, либо под- 
чиняются воле отшельника и даже оказывают ему особое по- 
чтение, как, например, в известном Слове 259. где рассказыва- 
ется о льве, вставитем на задние лапы, чтобы пропустить стар- 
ца, идущего по узкой горной тропе". Символический подтексг 
здесь очевиден: праведник преодолевает искушения мира сего 
и самого дьявола. Собственно говоря, Слово 259 является пря- 
мой иллюстрацией к словам Христа из Нагорной проповеди: 
озкал врата, й тЁсный ить вводАЙ 83 жнЕбть, Н мал ИХь сть, иже 
чирЕтають его (Мф. 7:14). Слово 231 рисует льва, которого сга- 
рец пытается отучить есть мясо, однако лев не выдерживает, 
и старец прогоняет сго от ворот, ведущих в пещеру, троекрат- 
но сложенной веревкой*®. Один из символических подтекстов 
здесь также очевиден: монах, уходя из мира, затворяет ворота. 
греху силой Святой Троицы. Случается, что звери пожирают 
{Слово 235)* или милуют старцев (Слово 126)*7 -- таким обра- 
зом исполняется воля Божья. Прообразующим сюжетом в дан- 
ном случае является ветхозаветная история человека Божия, 
который в неведении нарушил Божественную волю и был рас- 
терзан львом (3 Цар. 13:24—96). Однако пример служения льва 
старцу в Синайском патерике только один — в «Повести об авве 
Герасиме», чья святость была столь велика, что даже дьявол 
(= лев) попал к нему в услужение*. 

Библейская двойственность образа льва, как уже говорилось, 
отразилась и в рельефах Дмитриевского собора (Геракл-Сам- 
сон-Давид-Христос, побеждающий льва, и в то же время лев- 
Христос)®. Дикие звери как воплощение воинства ангела тьмы, 
искушающего подвижника, появляются, к примеру, в «Житии 
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Сергия Радонежского», много позже упоминается этот мотив 
иу Серафима Саровского”. В текстах о Герасиме и льве Проло- 
таи ВМЧ, как уже было отмечено, сцена исцеления льва отсут- 
ствует, однако в предваряющем стихе из ВМЧ, как б бы в замеще- 
ние отсутствующего эпизода, говорится: послоужн Звфрь гера- 
симоу ма старость. эвфри страсти оувнешелоу. преже ошеств!а 
жи"Иискаго?, хотя ни в проложной редакции, ни в патериковой 
повести нет даже намека на физический поединок, а тем более 
убийство: все решается на символическом уровне. 

В агиографии, гимнографии, у Отцов Церкви, повторим еще 
раз, можно найти массу случаев отождествления львов (шире — 
диких зверей и, конечно, змей) со страстями, с дьяволом и его 
кознями. Как борьбу со страстями, к примеру, толкует эпизод 
с потерей детей Евстафием Плакидой (одного сына уносит лев, 
другого — волк) «Служба святому» Феофана Начертанного: 


Спсена БыстА БМЬ 

$ расхыщинный зв’рн/ сна ти - 
муНуе ХЕЪ вустаене › 

зв\рн мысль них покдиста ++ | [№, 


хотя и в реальном коде жития ни о каком поединке речи 
нет. О зверях-страданиях, возникающих от неверия, говорит 
Ефрем Сирин", Знаменитый оптинский старец преп. Амвро- 
сий, ссылаясь на своего предшественника Исаака Сирина, так- 
же сравнивал неподобающие помыслы, страсти с хищными 
зверями — на сей раз с волками*. Змеи как грехи толкуются 
в «Пандектах» Антиоха, о «душевных зверях» говорит «Пче- 
ла». Основное оружие против зверей-сграстей у инока — по- 
слушание: «Послушание теперь (в Пахомиевых монастырях, 
ТУ-У вв. — О.Г.) стало главной монашеской добродетелью и 
все настойчивее восхваляется в аскетической литературе», — 
отмечает М.Н. Скабалланович и приводит в качестве дока- 
зательств примеры, интересные для нашей темы: «У прп. Ан- 
тония: “покорность с воздержанием покоряет зверей“ (.. 
При. Иоанн, уч. Павла (должно быть, У в.), благодаря послу- 
шанию связывает гиену»*. И так далее. 





*:+ 


В начальном эпизоде «Повести», с нашей точки зрения, 
проступает аналогия с героем-львоборцем, в античности н: 
шедшем свое воплощение в фигуре Геракла, в Ветхом Завете — 





К вопросу д символическом подтексте 409 





в образах Самсона и Давида, в известном смысле пророка Да- 
ниила: как и названные сюжеты, рассматриваемый сюжет «По- 
вести» строится на столкновении героя и льва, один из симво- 
лических ракурсов рассматриваемого эпизода «Повести» — бо- 
рение, поединок, заканчивающийся победой героя, — вспом- 
ним отсылку к Иакову. 

Возможно, широко известный не только в античности, но 
и в Средневековье сюжет о победе Геракла над немейским 
львом (первый подвиг Геракла) не тонет среди своих библей- 
ских аналогов, не заслоняется имн, а существует параллельно 
с ними в символическом коде «Повести», подобно параллель- 
ным изображениям названных сюжетов на стенах Дмитриев- 
ского собора и не только там®. То есть к сюжету о победе Ге- 
ракла «Повесть» восходит не только генетически, но даже сим- 
волически. Основания для такого предположения следующие. 

Как в мифе, так и в «Повести» эпизод непосредственного 
поединка имеет трехчастное членение и при этом сходные мо- 
тивы в совпадающих частях: 





Сюжет о Геракле'® Повесть Сходные мотивы 
!) Геракл выпускает 1) лев «пронзается» мотив «пронзания» льва. 
в льва три стрелы расщелившимся 
тростником, 
тростниковой 


щепкой (нмдше 69 
трьстаноу тр&скоу 
суньзъшю нмоу) 





2) ударяет льва палицей 


2) Герасим изымает 
тръсть и очищает 
рану 


близкий контакт 
через предмет, 
причиняющий вред 





3) душит льва руками 


3) перетягивает 
ему лапу платом 
(ОБАЗАВЪ ИААТОМЬ) 


круговое, замыкающее, 
стягивающее движение, 
направленное на льва 


и знаменующее развязку 

















Библейские герои расправляются со львами без помощи 
каких-либо орудий, на что специально обращается внимание, 
при этом и сама по себе структура поединка оказывается иной: 
И сбде саму... во Фамнае%, и пбндбша до вбногддА ‚замнёов: нс, 
АБВИЧНЦЬ рыкающь во стене Ем. И сниде на него АХь гАвнь, Н растерзА 
670 ки козлнииа © КОЗ, Н НИЧТОЖЕ БАШЕ 6 Г вгу (Суд. 14:5—6}; н ваз 
прихожддше левъ наЙ медвФанца Н восунцише $ стада овцу вдини: Н 435 
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всафдь вгф исхождахь в пораждхвь 6гф, н Нсторгадь #3 пусть т (азатов: 
де воспротивляшесл мн, то вЗбмЬ За гортань 87%, поражаха м уиеиивлАхь 
г: и льБа 9 медЕЖАНЦЯ ЕТАше раБЪ твой (1 Цар. 17:34—37). 

Обращастнасебя вниманиетакже некоторое созвучие имен, 
мерцание в них сходных звуков: 'НракАвотс (- кА6) `Герохетнос; 
Ираклъ — Гераснмъ — ира — ера". 

Геракл, борец зо «зверем — смертью» '®, достигший бес- 
смертия в результате своих подвигов, отождествлялся в хри- 
стианской традиции с Христом, ряд дополнялся также ветхо- 
заветными героями-победителями львов — Самсоном и Дави- 
дом, в известном смысле пророком Даниилом. Все они прооб- 
разовали Христа. Слава Геракла выходила далеко за географи- 
ческие и хронологические границы античного мира"®. «Хри- 
стианские богословы полагали, что язычники создали Геракла 
из Самсона. В “Хронике” Георгия Амартола в рассказе о Сам- 
соне, который “рукама раздеръ уста львова”, говорится, что эл- 
лины знали его под именем Иракла. Геркулес, как и Самсон, 
являлся символом Христа. Это Осиз уйчийз, согласно Рабану 
Мавру», — писал В. М. Даркевич!". «В древней Руси миф о Ге- 
ракле был известен уже с конца Х1 в.» ">. Подвиги Геракла в 
составе ряда отождествлений (Геракл — Самсон — Давид — Хри- 
стос — Всеволод) вошли в иконографическую программу Дми- 
триевского собора"*, дали сюжетную основу агиографическим 
произведениям, о чем уже говорилось. Святитель Василий Вс- 
ликий приводит пазидательный пример из жизни Геракла”, 
Геракл мог восприниматься как один из святых воннов №, в то 
же время Геракл мог попасть в сонм языческих богов, и тогда 
отношение к нему было отрицательное '®. Русская агиография 
знает по крайней мере одно сопоставление святых с Гераклом 
и другими героями, правда, не в пользу последних — в «Житии 
Михаила Клопского» редакции В.М. Тучкова: «Слышах 60 не- 
когда книгу прочитаему Тройскаго пленения (перевод латин- 
ского романа ХИ! в. Гвидо де Колумна “История разрушения 
Трои”. - 0.Г.), в ней же многня похвалы плетены еллином от 
Омира же и Овидия. И ашс убо единыя ради буйственыя хра- 
брости толиких нохвал сподобишася, яко незглажение памя- 
ти их долговременьством преходных лет, но аще и храбр Ер- 
кул, но и в нечестиа глубине погружашеся, и тварь паче Твор- 
ца ночитаще, тако же и Ахилл и Тройскаго царя Приама сыно- 
ве вси, еллини суще и от еллин похваляеми, толикы прелесг- 
ныя сея славы сподобишася, кольми паче мы долъжни похва- 
ляти же и почитати святых, ... иже толику победу на врага по- 
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завше и толику благодать от Бога приемше, яко не токмо че- 
ловеком, но и аггелом сих почитающим и славящим»!!". Апа- 
лизируя этот пассаж, Д.М. Буланин приходит к выводу: «...с0- 
поставление древних воителей и святого перерастает в их про- 
тивопоставление по конфессиональному признаку. (...) Полу- 
чался ДВОЙНОЙ параллелизм; печестивые троянские герои так 
же противостоят христианскому подвижнику, как прославля- 
ющие этих героев риторы противостоят христианским панеги- 
ристам»!"". Панегирик образованного автора уже далек от того 
отношения кантичности, которое присутствовало у некоторых 
ранних христианских авторов, в то же время в рассуждениях 
Тучкова можно увидеть свосго рода отзыв, ответ на раннехри- 
стианские отождествления — в конце ХУ в. срависние святого 
с античным героем, как и прежде, возвышало святого, но ото- 
ждествлять святого с героем языческого прошлого, как бы ве- 
лик ой не был, а самого «эллина» с Христом, по всей вероятно- 
сти, уже не следовало. 

Герасим «Повести» продолжает названный ряд (Геракл — 
Самсон — Давид), как продолжают его и некоторые другие герои 
Синайского патерика — «победители» львов, при этом каждый 
член названного ряда является одновременно прообразом Хри- 
ста, а герои патерика уподобляются ему. Уподобление Герасима 
Христу помимо всего прочего подчеркнуто и числовой симво- 
лнкой: на Христа указывает первое же число текста («1>)!?, лю- 
являющееся сразу же в качестве обстоятельства времени — нача- 
ла деятельности аввы (ход/» вднною по Блатоу). 


..*+ 


На наш взгляд, функции льва в «Повести» сходны с фупк- 
циями льва в других агиографических произведениях. Так, в 
«Житии Марин Египетской» лев, появляющийся, чтобы иско- 
нать могилу святой, — это Христос, принимающий Марию в 
Царство Небесное, это дьявол, побежденный и служащий, это 
и сама праведница, победившая искушения мира сего и само- 
то врага рода человеческого. Впрочем, о связи «Луга духовно- 
го» и «Жития Марни Египетской» неоднократно говорили ис- 
следователи. Сходные мотивы встречаются и в других жи- 
тиях'". Интересен в этом плане эпизод из апокрифического 
«Слова о трех мнисех, како находили святаго Мокарья», где 
Макарий рассказывает, как после того, как он совершил тяж- 
кий грех (в помыслах согрешил с женщиной), львы, дотоле в 
мире жившие с ним в пещере, отказались подойти к нему (чи- 
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тай: Христос отвернулся от грешника), по просьбе грешника 
они выкопали ему яму, где он просидел три года! 5, пока Го- 
сподь его не простил и львы не вернулись к нему! 6. 

Лев не оставляет старца, а следует за ним ко скон оученнкъ, 
а старец помеца емоу ХАВЕЪ н мочена сочнва. Вкушение хлеба 
здесь, конечно, указывает на евхаристию. Так в «Повести» на- 
чинается столь важная для всего Патерика в целом тема уче- 
ника и Учителя. неизменно рассматриваемая прежде всего как 
проекция евангельской темы Христа и апостолов. 

Мотив принятия львом или даже львами пищи, хлеба от 
старцев встречается в Патерике. Так, например, в Слове 2-м 
рассказывается о старце, питавшем льзов в своей пещере. со- 
став пищи при этом не уточняется '?. Кроме «Повести» (то есть 
Слова 134-го), о львах, принимающих именно хлеб, говорится 
в уже упоминавшихся Словах 164-м'!* и 231-м!!®. Лев, семь ме- 
сяцев принимавший из рук старца хлеб, а на восьмой обагрив- 
ший себя кровью какой-то невинной жертвы, явно указыва- 
ст на ученика, отказавшегося от хлеба жизни, то есть от Хри- 
ста, от царства небесного! и предавшего Учителя, иными сло- 
вами, на Иуду. Иуде таким образом уподоблялся любой уче- 
ник или монах, не выдерживающий тягот избранного подви- 
га и поддающийся искушению, — сюжстов на эту тему немало 
в Патерике. 

Думается, что один из многих символических подтекстов 
эпизода о прихождении медведя! к Сергию Радонежскому 
по-своему продолжает тему ученика и учителя и предвосхища- 
ет появление на Маковце, а затем и во всей Русской земле уче- 
ников Сергия!?. 

В прямой зависимости от этого эпизода находится извест- 
ный рассказ старицы Матроны Плещеевой о кормлении мед- 
ведя Серафимом Саровским"", при этом сам преп. Серафим 
вспоминает св. Герасима: «Помнишь ли, матушка, у преподоб- 
ного Герасима на Иордане лев служил, а убогому Серафиму 
медведь служит»! 4. 


жъ* 


Итак, указанный сюжет из 134-го Слова Синайского пате- 
рика может быть прочитан следующим образом. Прежде все- 
го, миролюбие страшного зверя есть свидетельство необычай- 
ной святости старца, достигнутого им бес-страстия и христиан- 
ской любви, а также понимание локуса, в центре которого на- 
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ходится святой, как рая, где зверь отказывается от своей зем- 
ной жестокости. 

Покоренный зверь — это покоренные страсти и сам ангел 
тьмы. В то же время лев данного эпизода «Повести» — это и 
Христос, страдающий за грехи мира сего. Это ученик, прини- 
мающий «хлеб жизни» из рук Учителя. Это и эмблема святого, 
знаменующая сго победу надо всем земным и достижение Цар- 
ства Небесного. 

Герасим — это Христос исцеляющий, Христос-Учитель. Это 
Геракл-Самсон-Давид-Христос, побеждающий ангела тьмы в 
образе льва. 

В завершение отметим и тот факт, что раннехристианская 
традиция изображения святых и сопутствующих им зверей, 
никак не проявившаяся на Руси в первые века христианства, 
актуализировалась позже — в ХУ в. (“Житие Сергия Радонеж- 
ского», «Житие Михаила Клоиского»), в ХУТ в. («Житие Алек- 
сандра Свирского», «Повесть от жития Петра и Февронии») и в 
ЖХ в. - в «Жизнеонисании Серафима Саровского». 


... 


Рассказ об излечении Герасимом льва, с одной стороны, имс- 
ст вполне завершенный сюжет, с другой стороны, служит завяз- 
кой для следующего, столь же завершенного композиционного 
отрезка, также являющегося «рассказом в рассказе» и повеству- 
ющего о приключениях льва и осла. В его основе видится миф 
об умирающем и воскресающем божестве плодородия, солиеч- 
ном божестве, нашедшем воплощение в столь широко распро- 
страненном в древних литературах сюжете о превращении че- 
ловека в осла, а затем возвращении ему прежнего обличия при 
помощи божества. и окончательном триумфе. Вариации сюже- 
та о превращении человека в осла отмечены в Древней Индии 
(легенда о гандхарве)'*, в Греции («Лукий, или осел» Псевдо- 
Лукиана), в Риме («Метаморфозы, или Золотой осел» Апулея) и 
других странах. Генезис сюжета неоднократно рассматривался 
в самых разных работах, особенно ярко у О.М. Фрейденберг!", 
в какой-то мереу С.В. Поляковой". Однако «Повесть о Гера- 
симе и льве» из Синайского патерика никто из исследователей в 
этой связи не привлекал, а между тем трансформация междуна- 
родного сюжета там удивительно интересна. 

Ближе всего «Повести» оказываются греческая и римская 
версии. Сопоставим основные сюжетные узлы романа и «Пове- 
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сти». В романе рассказывается, как человек был превращен в 
осла за не очень страшный порок — любопытство. В «Повести» 
физического превращения в осла (который уже есть) нет, есть 
«превращение» в осла по функции: лев, которому поручено 
было пасти осла, нс уберег его, и осла увел погонщик верблю- 
дов. Вина льва, так же как и Луция-Лукия в романе, невели- 
ка, — он всего лишь куда-то отлучился, в Прологе и ВМЧ, кста- 
ти, говорится, что лев заснул, что тоже вполне простительно. 
Между старцем Герасимом и львом происходит трогательный 
в своей простоте диалог, в результате которого лев доброволь- 
но принимает на себя обязанности осла по снабжению обители 
водой из Иордана, то есть фактически лев обращается в осла. 
Обратим также особое внимание на то, как построен этот диа- 
лог, ведь происходит он между человеком и бессловесным жи- 
вотным. Реакция льва (приде ... зло оунывь н дрАхаАЪ ... КО 
ЧАКЪ стомще маъчА н долоу зв) описана столь выразительно 
и согласно человеческим чувствам, что остается полное впечат- 
ление, что лев именно «говорил», хотя в «Повести» он не про- 
нзносит ни слова, Можно с полной уверенностью сказать, что 
эмоциональному состоянию льва уделено в «Повести» больше 
внимания, чем реакциям аввы Герасима или какого-либо дру- 
гого персонажа; лев «плачет» в начале «Повести» от раны, ис- 
пытывает угрызения совести при утрате осла, фадоуА с Е'ЪКО- 
уп и зовы, когда возвращает осла в лавру, «рыдает» о смерти 
аввы (на плаче льва мы остановимся специально) и, наконец, 
пережив целую гамму чувств (поклонисл м сь. н оударима гла- 
вою о землю зло и рев), умирает на его могиле. 
Символический подтекст в описываемом отрезке текста 
(история потерн и нахождения осла) не менее богат, чем в на- 
чальной части. Во-первых, осел является столь же древним 
символом того же солнечного божества, что и лев, —в христи- 
анстве это Христос" *. Осел, как и лев, также имеет двойствен- 
ную природу!” о чем свидетельствуют. в частности, и рельефы 
Дмитриевского собора, на стенах которого наряду со львами 
расположилось множество ослов-онагров '®. Ситуацию замены 
осла львом дублирует библейский текст: «всякого осла заменяй 
агнцем» (Исх. 13:13). Выстраиваемый ряд «осел — лев-агнец — 
Христось получает здесь же и далее в тексте свое развитие. 
Во-вторых, мотив «водоносного осла», как его называст Про- 
лог, также относится к древнейшим и напоминает, в частно- 
сти, об ослах, спасших евреев от смертельной жажды !", таким 
образом замена осла львом, добровольно принимающим стра- 
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дание, может читаться как смена Ветхого Завета Новым, За- 
кона — Благодатью. В-третьих, безропотное принятие на себя 
обязанностей другого (львом — обязанностей осла} — это при- 
мер идеального послушания, отказ от своеволия и следование 
воле старца, то есть образец монашеского служения. 

Лев носит воду в четырех кувшинах, помещенных в короб: 
ношаше кан’пнанн комльросы имоушь четыри. Появление фи- 
гуры льва с четырьмя кувшинами порождает очередной ряд 
символических подтекстов. Во-первых, славянский автор на- 
меренно оставляет грецизмы, сакрализующие текст, — прием, 
распространенный в агиографии, особенно в ранней!*. Они 
сразу указывают на нужное место в Евангелии! и соответ- 
ственно на возникновение евхаристической символики '*. Че- 
тыре кувшина с водой хорошо согласуются с чегырьмя ведра- 
ми воды, задействованными в сцене жертвоприношения — про- 
образе Евхаристии {3 Цар. 18:34)". Лев с четырьмя кувшина: 
ми принимает образ литургического четырехугольного агнца. 
Христа, распинаемого па четырехконечном кресте, а однною 
вони не замедливает явиться '*°. Связь сюжета о Герасиме и 
льве с Евхаристией была очевидной для автора древнего мра- 
морного рельефа из храма № 19 («храм с ковчегом») Херсоне- 
са, художник поместил на алтарной преграде (1!) целый ряд ев- 
харистических сюжетов: «изображения двух рыб, св. Герасн- 
ма Ликийского со служизвшим ему львом, а также гранатово- 
го и сливового дерева с обильными плодами» "7. Рельеф с Гера- 
симом и львом сохранился не полностью, однако хорошо ви- 
ден кувшин, который Герасим держит в левой руке, левая лапа 
льва приподнята. Что это — сцена исцеления? Но в тексте ни- 
чего ие говорится о каких-либо снадобъях, примененных Ге- 
расимом, у него был только «плат», которым старец перевязы- 
вал льву «ногу»!*. Или это изображение того момента, когда 
старец велит льву исполнять работу осла? Возможно, это сос- 
динение двух эпизодов, о чем свидетельствует поднятая лапа 
(тема исцеления) и кувшин (тема ношения воды). 

Лев, добровольно несущий четыре кувшина, напоминаст и 
о бесконечно варьирующейся в Библии и гимнографии теме 
четырехугольного Мерусалима (постоянном прообразе лав- 
ры в «Повести») — символа рая и воскрешения из мертвых", 
а также может быть истолковано как появление еще одного 
сочетания чисел: | (лев = Христос) + 4 (то есть свангелиста), 
соответственно символизирующего церковь". При этом ие 
следует забывать, что все это еще и связано с символикой 
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воды — Св. Иордана (река пять {!) раз названа именно Св. Иор- 
даном)"', то есть по сути здесь идет речь о мистическом воссое- 
диненни «земной церкви, поврежденного человечества со Сиа- 
сителем», о евхаристическом пресуществлении «всех христи- 
ан в жизнь вечную» '?. Наконец, появление нумерологемы «4» 
опять, как и в эпизоде исцеления, свидетельствует © восста- 
новлении утраченного было — из-за потери осла — равповесия. 

Следующий эпизод с появлением воина, дающего стар- 
цам три златника, чтобы они купили себе нового осла вместо 
льва, — один из сложнейших в тексте по тому количеству сим- 
волических подтекстов, которые он несет, хотя, на первый 
взгляд, фигура воина может показаться излишней, во всяком 
случае, в проложной версии воина нет. 

Фигура воина связывается с предыдущим повествованием 
как свхаристическая цитата (четырехугольный агнец — один 
воин). В мифологическом сюжсте об осле воин «Повссти» соот- 
носится © богом — богиней — жрецом, которые помогают ослу 
вернуть свой первоначальный облик. В композиции самой 
«Повести» эпизод с воином повторяет начальный эпизод: это 
оиять воин н лев, то есть Геракл-Самсон-Давид и лев, то есть 
Христос, поборовший страсти и искупающий грехи мира сего. 
Воин, как и Герасим, онять вызволяет — на сей раз выкупает — 
льва. Мотив выкупа часто связывается в агиографии с искупи- 
тельной жертвой Христа, причем немаловажно здесь и то, что 
выкуй этот производится добровольно, из сострадания и ми- 
лосердия. Чисто в сцене выкупа фигурируют денежные суммы, 
кратные 30 нудиным сребреникам "*, однако аналогия с Иудой 
может повреждаться '°: серебро при этом обращается в золо- 
то — символ царской власти, божественной природы и мучени- 
чества '°, символ Христа. Появление золота — одновременно и 
реплика из мифологии: осел назван «золотым», потому что он 
сам является солнечным божеством "7. В нашем случас «золо- 
тыми» получаются оба — и лев, выкупленный золотом, и осел, 
купленный на золото. Итак, о том, что воин может повиматься 
как Христос, свидетельствует следующее: соотнесенность с «зо- 
лотым» божеством античного сюжета (соотнесенность по функ- 
ции (освободитель — искупитель) н по детали (золото)), новтор- 
ная соотнесенность с подвигами Геракла-Самсона-Давида (Ге- 
ракл — Христос, побеждающий страсти). Кроме того, на Хри- 
ста указывает числовая символика: помимо уже упоминавших- 
ся трех златников, рядом с воином появляется число 1 (однною 
воннЪ), причем это число впервые появляется именно в пер- 
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вом эпизоде (там оно связано с Герасимом — ход пединою), а 
последний раз —вэп оде с воином, обозназаясь в тексте, так 
или иначе, шесть {!) раз. Шестерка — трагическое число, оно, ко- 
инечно, связано с окончанием земного времени, © искуплением- 
распятием "*, и в «Повести» оно начинает череду шестерок, ве- 
дущих к смерти героев. Число 3, помимо прямого называния, 
сокрыто еще в синтаксической конструкции из трех глаголь- 
ных форм, обозначенных союзом «и»; и видфвЪ лькан вндёЕЪ 
льва © в оувфдфвъ внноу О и въмьмъ трн златьникы, Для 
того чтобы конструкция была хорошо выделяема, автор (или 
цисец?), как нам кажется, обозначил ее не только синтаксиче- 
ски, но и графически: предшествующее «и» он дал как 1 — «и де- 
сятеричнос». при ТОМ, ЧТО «И» конструкции — Это все «и восьме- 
ричные». Входило ли в замысел автора суммирование двух тро- 
ск и получение еще одной шестерки, сказать трудно. В эпизоде 
есть и нумероформа 4: союз «и» появляется четвертый раз, ког- 
да опять ироисходит восстановление равновесия и спразедли- 
вости: н сководать № такокъиа работты львд; слово «вода» по- 
является последний, четвертый раз, и тема воды заканчивается 
на данном этапе благополучным разрешением. 

В этом эпизоде есть и семантика освобождения от пут, пле- 
па, рабства, то есть Воскресения. На наш взгляд, при желании 
здесь можно увидеть ис только Воскресение самого Сиасите- 
ля, но и, на что указывают четверки, в том числе четыре кув- 
шина, «опугывающие» льва, предшествующее ему воскресение 
четырехдневного Лазаря — также освобождаемого Хрисгом от 
пут-пелен смерти. 

Появление воина — кульминация «Повести», это перелом к 
грядущему триумфу и последнему земному испытанию — смер- 
ти, о чем повествуют появляющиеся шестерки. Здесь фигура 
воина соотносима с тремя волхвами, возвестившими о рожде- 
нии и грядущей смерти Царя Иудейского (МФ. 2:1—12). Как 
и волхвы, воин приходит поклониться, вознести молитвы 
(мАтВы ДЕЛА къ Старьцю}, видит льва-агнца-осла (= Христос 
в яслях)\*, приносит золото — символ царской власти и боже- 
ственной сущности !*; три златвика откровенно коррелируют 
с последующими тремя зерблюдами, приведенными львом В 
лавру, — число «3» только в этих двух случаях называется пря- 
мо, а верблюды также указывают на волхвов". 

Последующее возвращение львом осла вкупе © верблюда- 
ми и даже грузом. на них лежащим, читается как вход Хри- 
ста в Мерусалим. Как доказала О.М. Фрейденберг, евангель- 
та 
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ская тема входа в Иерусалим имеет глубокие корни в мифо- 
логии, в частности, проявляется она и в романе об осле!'®. В 
«Повести», таким образом, опять встречаются вариации одно- 
го и того же сюжета: триумфальное возвращение и превраще- 
ние осла, символизирующее возрождение божества (развязка 
романа об осле), и вход льва-Христа на освобожденном осле! 
в лавру-Мерусалим (окончание сюжета об осле-львс в «Повс- 
сти»). Аллюзин со входом в Иерусалим прочитываются доста- 
точно легко: караванщик сам следует въ стын градъ, когда 
на своем пути, перейдя Иордан, то есть сакральную границу. 
встречает льва, уводящего у него караван с пшеницей (опять 
тема хлеба жизни, в данном случае как бы возвращаемого 
львом в благодарность за «хлеб и сочиво»), причем караван- 
щик сам оставляет свой караван, и льву не приходится при- 
бегать к насилию. Об этом в тексте сказано достаточно тонко: 
оусъркте сл по сълоучаю. съ львомь. и вндФВЪ и ОСТАВИБЪ 
вЕЛЬБАОХАЫ жа. Как мы помним, насилия не было и внача- 
ле: караванщик уводит осла, неизвестно кому ипринадлежаще- 
го, поскольку лев «отлучается» и его не видно, или — в пролож- 
ном тексте — он спит. Текст «Повести» строится без насилня. 
Столь же тонко решается аналогия «Христос на осле». Чтобы 
показать, что именно льву принадлежит главенствующая роль, 
автор рисует следующую картину: львъ же познавт осьлЪ тече 
къ немоу. н оусты. нау н.'* (знаменательные действия, важ- 
ные для понимания символического подтекста, особо выделе- 
ны точками в предельно короткие ритмовые фразы) тако же 5 
оБ’ыкАЪ. ... радоул сл въкоупЕ н зов”ы. Четверка — как знак 
восстановления справедливости и равновесия — появляется и 
здесь (четыре животных: три верблюда и осел), но быстро ис- 
рерастает в промежуточную иятерку (пятое животное — сам 
лев) и в окончательную шестерку (подразумевается, что в лав- 
ре уже есть еще один осел, купленный на деньги воина). 

В сцене возвращения есть и еще один асиект — здесь кон- 
кретизируется заявленный ранее образ лавры как Нового 
Иерусалима, на это указывает не только раскрытый выше сим- 
волический подтекст, но И «райское» число «8»: слово «лавра» 
упоминастся восемь раз, и последнее упоминание как бы от- 
деляет следующий композиционный отрезок «Повести», по- 
священный теме смерти. Показательно, что когда автору в 
дальнейшем необходимо сказать о лавре, он прибегает к сло- 
ву «церковь». Герасим дает льву имя — Мордан, в качестве име- 
чи льва название реки повторяется еще два раза, то есть всего 
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есмь раз (пять раз, как уже говорилось, — как название реки). 
Символика снова н снова указывает на образ Нового Иеруса- 
лима: лев — Христос — агнец, река жизни!” 

Момент наречения льва именем святой реки заслужива- 
ет особого внимания. Во-первых, имя льву дается не сразу, а 
лишь после того, как он был оболган и невинно пострадал (тог- 
ла старьць оукФАВвЪ гако ОБАГАНЪ БУЫСТЬ ЛЬБЪ. ПОЛОЖН ЖЕ 
нм львоу. небданъ.). Обретение львом имени напоминаст пс- 
реименования, которые в Библии встречаются неоднократно: 
Аврам — Авраам, Иаков — Израиль, Савл — Павел и т. д. Пере- 
мена имени — знак возвышения, своего рода награда'“: рань- 
ше это был просто лев, но теперь он заслужил имя, он выде- 
лен из ряда. Во-вторых, «положение» животному имени — слу- 
чай практически беспрецедентный, в Синайском патерике ни 
одно животное, включая львов, имения не имеет. Думается, что 
автор удивительно тонко обозначил здесь тему крещения и по- 
стрижения, не нарушив при этом канон. Лев-ученик получа- 
ет имя в честь реки, где крестился сам Христос, лев приводит 
в лавру пять животных — по количеству пяти лет (цифра на- 
зывается), которые он затем проводит в лаврс, — таким обра- 
зом продолжается тема ученичества. тема иути от послушиика 
к монаху, заявленная в начале «Повести». При этом лев лишь 
символизирует ученика — монаха, но сам он таковым, конечно, 
нс является: «человеческое» имя, против чего всегда выступа- 
ла церковь! ”, он не получает и крещен быть не может. Соглас- 
но христианским представлениям, звери хоть и имели душу, 
но, в отличие от человека, душу смертную. чАчА во дШа. въдо- 
уновена творцемъ. д скотьл, и пьтичьл., (так в тексте. — О.Г,} 
плоть м кровь есть. & землл, н © воды, — писал Иоанн экзарх 
Болгарский "* и далее уточнял: скотьх во диа плотна сть. да 
тёмь и съмьртьна есть. "5. В то же время Писание рисует рай 
наполневным различными животными: к пастИСА Вбдеть аква 
Вблкя, 60 динцем, н высь почет» со козанциель, 4 твАць В ЮНЕцЬ Я АРВ ВКЛ 
пАСТНСА БЗАМГВ ... В вбаь М медвЕдь вкз пастис ЕЗдУТЬ (Ис. 11: 6-7). 
В раннем народном христианстве сохранялось поверье ©б ан- 
гелах животных!®. 

Только в апокрифе был возможен рассказ © льве, который 
пришел к апостолу Павлу и человеческим (!) голосом просил 
у него крещения. Крестившись, лев удалился в пустыню". 
При сходстве символического подтекста повести и апокрифа 
апокриф сверхпрямолинеен в разрешении темы, что и при- 
водит его к нарушению догматики. Возможно, сомнительным 





420 О.В. Гладкова 





наречение льва показалось и автору проложного текста, где 
лев остается безымянным. В-третьих, наречение имени льву 
Герасимом вызывает параллель с называнием зверей Ада- 
мом (Быт. 2:19—20), то есть продолжает тему Герасима-Адама 
до грехопадения '®, а затем и второго Адама-Христа (1 Кор. 
15:22, 45). И, в-четвертых, имя «Иордан» продолжает нагне- 
тание «трагических» шестерок в данном отрезке текста: как 
уже говорилось, пять раз называется река, на шестой раз 
(и, позже, на седьмой) слово «Иордан» — это уже имя льва, о 
реке ужс не будет сказано ни слова. Лев-река как будто вхо- 
дит в лавру, его касаются руки старцев, и путь его заканчива- 
ется на могиле старца. Возможно, здесь смешалось несколько 
древнейших мотивов, связанных с рекой, с водой вообще 3; 
вспоминаются умирающий и воскресающий бог реки (нано- 
добие разливающегося и пересыхающего Нила или превра- 
щающегося после смерти в речного бога Акид яз мифа © По- 
лифеме, Акиде и Галатее) или Лета, река, разделяющая жи- 
вых и мертвых, в данном случае братию и ушедшего Гераси- 
ма, В мифах о Геракле, кстати, мотив реки, изменения ее те- 
чения встречается не один раз: герой меняет течение двух 
рек (Алфея и Пенея), чтобы очистить авгиевы конюшни, б0- 
рется и побеждает речного бога Ахелоя, переплывает бурную 
реку Эвену. В то же время вспоминаются библейские слова: 
«у нас великий Господь будет вместо рек» — Им гАНЕ веАНКО ВАМЪ 
веть, исто вдмь кздеть, рёки (Ис. 33:21), еще раз подтверждаю- 
щие параллель лев (река) — Христос. 

Герасим умирает, когда лев, неотлучно пребывавший в 
лавре, варуг отлучается. Повторяется ситуация с потерей осла, 
которая, думается, предвещает и уход Герасима. В тексте про- 
исходит нагнетание «трагических» шестерок'*: шесть живот- 
ных (три верблюда, два осла и лсв), шестой год (смерть Гераси- 
ма случается после того, как сътёорн жЕ въ лавр льзЪ влще 
пати дтЪ, то есть на шестой год). Шестерка проявляется и в 
трижды повторяющихся парах глагольных форм, синтаксиче- 
ски выделенных союзом «и» и последовательно обозначающих 
действия льва, Савватия и Герасима: 


(лев) прнде и искаше 
{Савватий) внафвъ и сАдше 
(Герасим) остави и изнде. 


Сгущение шестерок говорит о том, что момент известия о 
смерти старца — самый трагичный во всей «Повести», далее шс- 
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стерки уже не встречаются, уступая место другим числам. Чис- 
ло 6 вызывает здесь прямую аналогию с распятием и смертью 
Христа, аналогия подкрепляется и поязлением второго ученн- 
ка Герасима — Савватия, то есть «субботнего», опять-таки ше- 
стого!, указывающего на день смерти Христа. 

Плач льва о смерти аввы ритмически особо выделен в «По- 
вести»: 


нъ НАНКо же мьнАхоу иго слово/мь оутФшити, 
Но прёмфнАтв 
толнко же онъ/ паче рыдаии. 
И ВЪПАх БОЛЬША ДЕНЗАШЕ. 
н/ р’ыданню притварлше 
показа глас. 
н н/за ноу гады. 
Н аНЦЬмЬ и очнмА. 
ПЕЧАЛЬ МУЖЕ НМАШЕ 


нЕ вндл старьца. 


Ритмическая фраза обозначена точками, синтаксически (10- 
втор союза «и»), звукописью, рифмой, гомеотелевтами, краесо- 
гласием, приблизительно одинаковым количеством слогов, при 
этом деление точками и рифмой может не дублироваться — мы 
выделили эти случаи отдельной строкой, повинуясь рифме, а не 
точке. Схематично (и при этом достаточно условно, поскольку 
мы все-таки точно не знаем, как звучал древний текст) ритмиче- 
ский рисунок плача выглядит следующим образом: 

—1--У--и--!-- 
/--!- 
1---1-/--/ — 





Обращает на себя внимание обилие женской рифмы — во- 
семь раз, если следовать нашей разбивке текста. В целом рит- 
мическая организация обычна для многих славянских сред- 
иевековых памятников!%, а в агиографии плачи героев чаще 
всего ритмически выделяются особо. В данном случае ивте- 
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ресно другое. Лев в «Повести», при том, что он издает мас- 
су звуков, — существо, как уже отмечалось, бессловесное. От- 
дав столь обширный отрезок текста описанию скорбящего 
льва, автор тем самым поставил его в один ряд с плачущи- 
ми героями-людьми агиографических произведений. Плач в 
житии — это, прежде всего, выражение упования и надежды 
святого на Бога. Эти упования и надежда выражены, как нам 
кажется, в плаче льва через сокрытое там «райскос» число 7 — 
именно столько глагольных форм отмерено автором для опи- 
сания состояния льва. Однако следует помнить, что в прямом 
своем значении плач льва в «Повести» — это все же не «плач 
по Богу» (седьмая степень в «Лествице» Иоанна Лествични- 
ка)!б7, а плач по умершему другу. 

Возможно, учитывая столь ощутимо выраженные в «По- 
вести» мифологические мотивы, в эпизоде узнавания льва о 
смерти аввы Герасима и последующем плаче и смерти на его 
могиле кроется генетическая связь с широко известными ан- 
тичными сюжетами. Во-первых, это миф о братьях Диоску- 
рах — смертном Касторе и бессмертном Полидевке (в латин- 
ском варианте Поллуксе), ставших символом дружбы. Пара 
друзей, один из которых смертен, а другой нет, очень напоми- 
нает Герасима и льва, Во-вторых, вспоминастся еще одна зна- 
менитая пара друзей — Ахилл и Патрокл. С Герасимом и львом 
их сближает ие только сам факт дружбы, но и сравнение плачу- 
щего над убитым другом Ахилла со львом, опоздавшим к спа- 
сению львят и напрасно ищущим их: 


Громкий плач ... зачал Ахиллес быстроногий. 
Другу на грудь положив к убийству привычные руки, 
'Тяжко стонал он, подобно тому как лев бородатый 
Стонет, если охотник из зарослей леса похитит 
Львят его малых, а он, опоздавши, жестоко тоскует, 
Рьицет везде по ущельям, следов похитителя ищет, 
Чтобы на путь набрести. 

(Пер. В. В. Вересаева) 


Символически заключительные эпизоды солижаются с 
Евангелием от Иоанна. Так же, как и там, в «Повести» свидетель 
смерти Иисуса — один ученик '* — Савватий (ср.: Ин. 19:25-39). 
Погребают Иисуса в гробу и соответственно находятся при 
гробе два ученика — Иосиф Аримафейский и Никодим, в на- 
шем случае — также двое учеников — лев и Савватий приходят 





вопросу о символическом подтексте 423 


ко гробу учителя. Так заверигается тема учителя и учеников, 
Христа и апостолов. 

Еще один символический подтекст рисует картину Рас- 
пятия, где могила Герасима — Голгофа, кстати, отстоящая от 
лавры-рая-Нового Иерусалима на полпоприща, то есть, ви- 
димо, на крестный путь {?), который проходят и лев с Сав- 
ватием. Умирающий на могиле Герасима лев Иордан — Хри- 
стос, проливающий свою святую кровь (= воду святой реки) за 
д0гн вод (Ин. 15:13) на кости Адама-Герасима, Савватий — тот 
ученик, который, согласно Иоанну, присутствовал при распя- 
тии, олицетворяя тем самым всех учеников Иисусовых. Энпи- 
зод смерти льва Иордана на могиле святого старца продол- 
жает линию льва-реки и может восходить к древним леген- 
дам о святых ручьях, изливающихся оттуда, где пролилась 
кровь'®, в христианском коде «Повести» этот мотив может 
быть осмыслен как евхаристический. Появляющаяся «четвер- 
ка» — четыре раза упоминаемый «верх гроба» говорит об уста- 
новлении равновесия и законченности действия, о четверо- 
конечном кресте и об уготованном Св. Герасиму рае — Новом 
Иерусалиме. Повесть кончается распятием, крестом как сим- 
волом спасения, а начинается с рассказа о пяти ранах Христа, 
таким образом, действие ее возвращается к началу, образуя 
круг, кольцо, то есть бесконечность, вне-временность смыс- 
ла происходящего. Перед читателем проходит череда умира- 
ний и воскрешений — жизнь Христа от рождения до распятия 
и воскресения, раскрывается суть отношеняй ученика и учи- 
теля как отражение отношений Христа и апостолов, обрисо- 
вывается путь монашеского служения, вознякает лавра-рай- 
Новый Иерусалим, часть того огромного пространства «но- 
вого рая», где спасается множество святых подвижников, ЧЬИ 
подвиги описывает Синайский патерик. 

Завершающий «Повесть» уже цитировавшийся нами мора- 
лизующий пассаж" (се же вьсе в’ысть. не ако дийю словесь-ноу 
наЧажща. и т. д.) соотносится, как уже говорилось, со вторым, 
назидательным, уровнем смысла произведения. Третий уро- 
вень смысла, мистический, был рассчитан на посвященных, а 
им толкование не требовалось, и для них глубоко. было значимо 
повествование, где открывался глубинный смысл «врёменных» 
событий, бесконечно повторяющих, как в зеркалс!", пребыва- 
ющие в вечности жизнь, смерть н воскресение Христа". 
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ПРИМЕЧАНИЯ 


' Основу Синайского патерика составляет созданный в первой чет- 
перти УП в. труд Иоанна Мосха «Луг духовный», который затем был пе. 
реведен скорее всего в Болгария в ТХ в.. возможно, самим первоучите- 
лем Мефодием, или в нач. Х в., впрочем, существует точка зрения, со- 
лаено которой перевод был осуществлен на Руси в ХТ в. (Словарь книж- 
ников и книжности Древней Руси. Л., 1987. Вып. 1. С. 316—821). Самый 
ранний и полный список патерика, датируемый ХТ-ХП вв. (ГИМ, Синод. 
собр.. № 551), издан: Синайский патерик / Изд. подг. В.С. Голышенко и 
В.Ф. Дубровина. М., 1967. Кроме того, изданы переводы «Луга духовно- 
го» с греческого языка: Иопин Мосх. Луг духовный / Пер. с греч. архиеп. 
Филарета (Гумилевского). М., 1853; Иопин Мох. Луг духовный / Пер. с 
грез. прот. М. Хитрова. Сергиев Посад, 1915. 

? Повесть об авве Герасиме и льве мы будем цитировать по назваино- 
му изданию (Синайск Указ. соч. С. 182-187). В данной руко- 
писи Слово 134 заглавия не имсет, только номер. 

` Помимо анных выс изданий (в составе Синайского патсрика) 
см., например: Библиотека литературы Древней Руси. СПб., 1999. Т. 2. 
С. 316-821 (славянский текст и перевод на современный русский язык 
В. В. Колесова); Святой Герасим н лев / Текст Лилии Ковалевой. М., 2004 
(переложение), И т. д. 

* Келтуяли В.А. Куре истории русской литературы. СПБ., 1913. Ч. 1, 
ки. 1. С. 216-217; Еремии И.П. Патерики // История русской литерату- 
ры. М. Л., 1941. С. 108-109; Гудзий Н.К. История древней русской лите- 
ратуры. М., 1945. С. 54: Ольшевская Л.А., Травииков С.Н. Литература Ки- 
свской Руси. Формирование жанровой сисгемы древнерусской литерату- 
ры // Древнерусская литература Х1-ХУИ вв. М., 2003. С. 35. И т. д. 

* Хрестоматия по древней русской литературе Х1-ХУИ веков / Сост. 
Н. К. Гудзий. М., 1955. С. 104-106. Повесть есть и в других изданиях Хре- 
стоматии. Древнерусская литература: Хрестоматия / Сост. Н.И. Проко- 
фьев. М., 2000. С. 78—80. Повесть воспроизводилась и в предыдущих двух 
изданиях Хрестоматии {1980 з‹ 1988 гг.). 

® См. обэтом: Шевченко Э.В. Герасим Иорданский (...) Иконография // 
Православная энциклопедия. М.. 2006. Т. 11. С. 168—169. По наблюдени- 
ям Д.Л. Ровинского, лишь четыре жития святых удостоились подробно- 
то изображения в лубке — «преподобного Герасима, Петра-мытаря, му- 
зеника Евстафия Плакиды и преподобной Марии Египетской», однако 
при этом «легенда о преподобном Герасиме и его льве заимс!вована из 
Киевского Лимонаря 1624 г., в который она перешла из западных источ- 
ников» ((Ровинский Д.А.) Русские народные картинки / Собрал и описал 
Д. Ровинский. СПб., 2002 (напечатано по изданию 1900 г.). С. 173—174), 
Вероятно, Ровинский оизибся в дате выхода Киевского Лимонаря, кото- 
рый был издан в 1628 г. (Смирнов И. М. Синайский палерик в древнес- 
лавянском переводе. Сергиев Посад, 1917. С. 183). Кроме того. Киев- 
ский Анмонарь представлял собой «не новый славянский перевод с гре- 
ческого илн латинского оригинала, но только простое исправление ©у- 
ществовавшего», в качестве его основы была положена редакция Доси- 
фея Топоркова (ХУ! в.), а «критерием при исправлении служил латин- 
ский перевод Амвросия Камальделенского» (Там же. С. 212). О том, что 
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сюжет повести нашел свое отражение в лубке, писал и И. П. Еремин {Ёре- 
мии Н.П. Указ. соч. С. 108). 

7 Аегков Н.С. Собр. соч.: В 12 т. М., 1989. Т. 10. С. 165—172. Счизается, 
что в основу «легенды» лег сюжет проложного рассказа о Св. Герасиме от 
4 марза (Гам же. С. 402). О проложном тексте, излагающем историю аввы 
Герасима и льва, см. ниже. Однако было высказано и другое мнение, со- 
но которому основой «легенды» Лескова мог послужить текст из Си- 
найского патерика (Прокофьев Н.И. Традиции древнерусской литера 
ры в творчестве Лескова {Лесков и русская литература. М., 1988. С. 121), 
Несомненно, легенда Лескова ближе повести редакцин Сннайского па- 
пернка, с которой Лесков мог ознакомиться не только но рукопнсям, но 
и, к примеру, по Четьям Минеям Димитрия Ростовского, подробнее с 
Гладкова О.В. Лев старца Герасима (переводная славяно-русская ев, 
и легенда Н.С, Лескова) // Вестник Моск. ун-та. Сер. 9, Филология. 2006 
(в печяти). Патерик как источник слегенды» Лескова указал и Л.Л. Ту- 
рилов; Турилив Л.А. Герасим Иорданский (...) Почитание Г(ерасима) 
Цординекого) у сливяи // Православпая энциклопедия. Указ. соч. С. 167. 

* О греческих текстах, полесвующих о преп. Герасиме, см.: Логе- 
ва О.В. Герасим Иорданский // Православная энциклопедия. Указ. соч. 
С. 167. 

* Согласно неследованию С.А. Давыдовой (Даныдона С.А. Палерико- 
вые чтения в составе древнерусского Пролога / ТОДРА. Л., 1990. Т. 43. 
С. 277). С.А. Давыдова источником статьи о Герасиме под 20 марта Ги 
П редакции Пролога называет «Лимонис» (день памяти 20 марта «явля- 
ется особениостью агиографических памятников. связанных со Студий- 
ским уставом, (...) С распространением Иерусалимского 'Гииикона окон- 
чательно утверждается празднование [(ерасиму) И(ордаискому) 4 мар- 
га» (Лигена О.В. Указ. соч.)) и приводет начало статьи: «Поприща едина- 
го ог св. Иердана лавра есть (Слово св. Герисима, ему же зверь порабо- 
и)». Процитированное ничало закономерно близко началу повести в со- 
ставе Синайского патерика (ако © канного попьрища, с7со нерда д. 5% 
кы лакра неть.). 

и! Ге втозбеп 1езетепаеп 4ех тепорошеп Макан). Озрейзкй зрёзок. 
Великие Минси Четьи митрополита Макария. Успенский список. 12.— 
12—25 марта. Метег — РееБигу 1. Ве, 1998, С:. 1097 (л. 549 а6) — 
А: 349са). Начало статьи статьи под 20 марга из ВМЧ (в точже 
Ань сабо СЕМЬ гран. как емоу зврь поравота кры сго радн: — По- 
понце тднны $ стго иердана. лакра сть), как это можно замстить, сход- 
но с началом проложной статьи, приведенным у С.А. Давыдовой (Давы- 
дива С.А. Указ. соч.). 

и См. к примеру: Станиславов (Лесновски) Пролог от 1830 година. 
Велико Търново, 1999. С. 173 (л. 155, 5) —, 174 (^; 156 ь), Начало (пре 
варяющий стих здесь отсутствует): мца. то А. па. ирфибенго ба ни 
герабм. Велниа слава офниколь гераснаць. Под 20 марта в Лесновском Про- 
логе статьи о Герасиме нег. 

№ е утозвел 1езетелйер 4ез теоройеп Мэкан. Изрепз} рок. 
Великие Минеп Четьи митрополита Макария. Успенский список. 1—1]. 
Мага. 1-Е марта. Метет — Егефигя т. В, 1997. С. 79 (л. 40 85) = 80 
(^. 30 са). Начало {со стихом): мца тогб. А памдть правнаго ба ныго 
иераснма. С- послоужи эЕрь гераснмоу на старость. эв®ри страсти 
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оукившемоу. преже ошествйа жи’Инскаго. Вханкад слава посТникммь 
гераснмъ. 

"Бе ртоззеп 1езетепйеп 4ез тегоромел Махаг]}. 12.25. Маги. Указ. 
соч. С, 1096 (л. 548 с) — 1097 (л. 549 аБ). Начало: — в`тонже ДНь паМАТЬ 
поиёнаго 54а ншго гераснллд:. Велнкад слава тистникб гераснмъ, В совре. 
менной церковной практике память Св. Герасима празднуется 4 мар 
хотя у Кирилла Скифопольского, автора жития Герасима, указано, что 
«преподобный скончался 5 марта» (архиеп. Сергий. Полный месяцеслов 
Востока. М., 1997 (репринт 1901 г.). Т. 3. Ч. 2 и 3. С. 92; см. хакже: Ласе- 
ва 0. В. Указ. соч.). 

' Несколько пную картину бытования текстов о Св. Герасиме рие 
ег вслед за болгарской псследовательницей Свеглиной Николовой (Нико- 
лова С. Патеричните разкази в българската средневековна литература. Со- 
фия, 1980) А.А. Турилов: «она (Повесть. — 0./.) включени в состав Синай- 
ского Патернка, переведенного в Болгарии в нач. Х в. (...), и зачем вошла 
в нестишной Пролог, составленный на Руси в нач. ХИ в. под 4 марта. Др. 
перевод “Повести” о Г.И. был выполнен в Болгарил в 1-Й пол. ХЛУ в. н по- 
мещен в Сводный Патерик (Николова С. С. 86-88), атот перевод получил 
отражение в составе стишного Пролога 20 марта» (Турилов 4.А. Указ. соч). 

\* Некоторые первоначальные сведения содержатся в труде архиеп. 
Сергия: архиет. Сергий. Указ. соч. Т. 2. Ч. 1. С. 63: Т. 3. Ч. 2 и 3. С. 92). 

16 Слово «рассказ» не имеет в данном случае строгого терминологи- 
ческого значения, 

"Представление о триадности текста, разработанное неоплатоника- 
ми, получило дальнейшее развитие. с одной стороны, у хрисгианских ав- 
торов прежде всего при истолковании текстов Священного Писания, с 
другой стороны, в поэтике эллинистического романа, оказавшего силь- 
нейшее влияние на агиографию. Подробнее см.: Протопопова И. 1, Ксено- 
фонт Эфесский и поэтика иносказания. М., 2001. С. 295-296 и др.; Гладко- 
вв О.В. Житие Евстафия Плакиды: особенности идейно-художественной 
структуры // Литература Древней Руси. Коллективная монография. М., 
2004. С. 25—26. Восприятие современным человеком литературы не так 
уж отличается от средневекового: большинство ищет в литературном 
произведении внешнюю занимательность, кто-то извлекает нравствен- 
ные уроки, интеллектуалы наслаждаются глубиной философских, ието- 
рических и прочих обобщений и красотой формы. 

 «Человфк схожалше от Иерусалима на Ерихонь н в разбойники 
впаде, и сьвлекъше и, язви возложиша на нь». Едемь убо Иерусалим 
казасться. Нерихонъ же мирь, человфкь же исходяй Адамъ. разбойни- 
ци же бьси, прелщениемь бо тЬхь боготканыя одежда обнажися, раны 
же глаголеть грёхы», — пишет Климент Смолятич и ниже приводит в ка- 
честве обоснования необходимости притч и их толкования слова Хри- 
сга: «Вам (ученикам и апостолам. — О.Г.) есть дано вфдати тайны Цар- 
ствия, а прочим въ притчахъ» (Послание Климсита Смолятича // ПЛДР: 
ХП век. М.. 1980. С. 386). 

№ „Напомним {...) трогательную легенду льва, которому пустынный 
старец Герасим вытаскивает занозу из лапы, и который на всю жизнь ста- 
новится заботливым сожителем и служителем старца. Такого рода сказя- 
ния находят себе начало еще в языческой народной литературе и обра- 
зуют целый круг международных сказок о благодарных зверях» {Шегта- 
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ков Д. Исследования в области греческих народных сказаний о свитых. 
Варшава, 1910. С. 172}. Ср.: Пропя В.Я. Исторические корни волшебной 
сказки. М., 2004. С. 128—131. 

. соч. Ср: Лосева О. В. Указ. соч. 

Более чем через сто лет после смерти аввы Герасима. Согласно 
лрадицпи, авва Герасим скончался в 475 г., см.: Луг духовный. 
Указ. соч. С. 132. Сохранились, правда, сведения, что к моменту прихо- 
ла Иоанна Моска с Софронием еще жив был 107-летний Кириак, совре- 
менник Герасима (архиеп. Сергий. Указ. соч. Т. 3, ч. 2 и 3. С. 93), однако в 
«Повести» он никак не упоминается, а сообщается, что рассказали се с%- 
димини тоу старьци. 

* Сходные наблюдения приведены ну Д.М. Буланина, ср.: «Мысль 
© естественном постижении язычни и: некоторых божественных ис- 
ин, теория вторичности греческой философии п литературы к библей- 
ским писаниям, наконец, аллегорическая интерпрегация античной ми- 
фологии — все это способствовало примирению христианских писателей 
© гомеровским эпосом» (Будании Д.М. Троянская тсма в житии Михапла 
Клопского // ТОДРЛ. СПб., 1993. Т. 48. С. 224). - Примеч. наше. — О.Г. 

3 Живое В. М.. Успенский Б.Л. Метамо] ы античного язычества в 
истории русской культуры ХУП-ХУ вв. // Античность в культуре и ис- 
кусстве последующих веков. М., 1984. С. 205. Образ Одиссея, затыкию- 
щего уши, был, видимо, очень популярен, его использует также Василий 
Великий, правда, в другом контексте: «А когда доходит у них (языческих 
авторов. — О.Г.) речь до людей злонравных, должно избегать подража- 
ния сему, так же затыкая уши, как Одиссей {...) заградил слух от песней 
сирен» (Василий Великий. Беседа 22. К юношам о том, как получать поль- 
зу из языческих сочинений // (Василий Великий). Творения нже во святых 
отца нашего Василия Великого. Избранное. 6/м (Минск), 2003. С. 332). 

3' Буланин Д.М. Указ. соч. С. 224. 

= Труфанов А.4. Символ в раннехристианском искусстве // Право- 
«лавные древности Таврики: (Сборник материалов по церковной архёо- 
логин), Киев, 2002. С. 58—59. 

8 Василий Веникий. Указ. соч. С. 329—351. 

# Средневековый бестиарий / Автор ст. 1 коммент. Ксения Муратова 
{...). М.: Искусство, 1984. С. 6. 

24 Шестаков Д. Указ. соч, С. 62. 

"Там же. С. 77. 

% Там же. С. 25. 
же. С. 64—66. 

%! Там же. С. 169. 

‘ам же. С. 173. 

Подробнее см.: Протопопова И.А. Ксенофонт Эфесский и поэтика 
иносказания. М., 2001. С. 393—396; Коробейникова А.Н. О сюжетосложе- 
ини «Жития Галактиони в Епистимии» (к проблеме типологии перево- 
дных византийских житий) // Герменевтика древнерусской литературы. 
М., 2004. Вын. 1]. С. 323—827. 

< Назовем неколько работ, ставших классическими в этом вопросе: 
Веселовский А.Н. Из истории романа и повсстн. СПб., 1886. Вып. 1; Без- 
обрами П.В. Рассказы © мучениках. Юрьев, 1917. Т. | и 2, ч. 1; Фрейден- 
берг О.М. Евангелие — один из видов греческого романа // Атеист. М. 
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1930. № 59 (декабрь). С. 129—147. Адриаиова-Перетц В.П. Сюжетное пове- 
ствование в жигийных памятниках Х1-ХИТ вв. // Истоки русской белле- 
тристики. Л., 1970. С. 68—71. 

3 Ср. «Твьрде лесно могла да бъде установена вры меж- 
ду хрисгиянските светий и античните герои и оттам връзкала в начи- 
на на предаване на агиографската повест» (Никодай Кочев. Агиографска- 
та повесг н античната литература на Балканите през Средните векове // 
Равеобщанса / Старобългаристика. 1 (1977), № 1. С. 88). 

8 Чудо об олене в «Житии Евстафия Плакиды» с точки зрения гене- 
зиса текст очень сложный: Адрианова-Перетц В.П. Указ. соч. С. 72; прот. 
А.Салтыков. Видение св. Евстафия Плакиды (рельефные иконы из Це- 
бельды) // Искусство христианского мира: Сб. статей. М., 1996. Вып. 1. 
С. 5-19; Гладкова О.В. Указ. соч. 2004. С. 28-31; Стиляна Баталова. Мо- 
2 а появата на чудния Елен в житието на св. Евстатий Пл 
инициация «преведена» на езика на агиографската легенда? // Сипига 
Апит. Изследвания в чест Анна Николова. София, 2004. С. 342—348. 

3 Гладкова О.В. Повесть об Акире Премудром: христианское освое- 
кис ассиро-вавилонского сюжета // Сборник в честь юбилея Ю.Д. Рыко- 
ва {в печати). 

3 Авериицев С.С. Христианство // Мифы и религии мира. М., 2004. 
С. 380-381. 

ю Об Александре Македонском, прообразующем Христа, см.: Дарке- 
вич В. П. Путями средневековых мастеров. М., 1972. С. 92; Гладкил М.С. 
Дмитриевский собор зо Владимире. Материалы и исследования. Влади- 
мир, 2005. Вып. 5: Рельефы Дмитриевского собора во Владимире. Во- 
просы иконографической программы. С. 103—104. Об «особой связи» 
Александра и Христа см.: Мурзин Ё.Б., Попов И.Н. Александр Великий // 
Православная энциклопедия. М., 2000. Т. 1. С. 518. Интересно, что эл- 
линистическая традиция уподобляла Александра Македонского Гера- 
клу (Этингоф О.Е., Турилов А.А. Александр Великий (...) Иконография // 
"Там же. С. 519-590). Ср. также: Маршак Б.И. Серебряное блюдо со сце- 
ной полета Александра Македонского // Византинороссика. Т, 2: Деяния 
царя Александра: Уникальный памятник средневековой торевтики из 
села Мужи Ямало-Ненецкого автономного округа. СПб., 2003. С. 18; / 
рье В.М. Алекандр Великий — «последний римский царь». К истории эс- 
хатологических концепций в эпоху Ираклия // Там же. С. 148—149. 

и Живов В. М., Успенский Б.А. Указ. соч. С. 206. 

в Книга хожений: Залискы русских путешественников Х/-ХУ вв. 
М., 1984. С. 43. В «Хожении» Даниила есть упоминание и о самой лавре 
Св. Герасима (гам С. 44). 

“ Вогличие от перечисленных святых, св. Анин вылечил льва не от 
занозы, а от язвы. Благодарю А.М. Раячина, указавшего мне этот сюжет, 

" По мнению А.А. Турнлова, „На Руси с кон, ХУ в. Г.И. отождесг- 
влялся с блж. Иесронимом Стридонским. В Геннадиевской Библии под 
именем Герасима) И(орданского) помещены предисловия. написан- 
ные блж. Иеронимом к книгам Паралипоменон, Ездры, Неемип, То- 
вня, Юдифь. Премудрости Соломоновой и Маккавеев (...}. Отождест 
вление этих святых вызвано, по-видимому, общими чертами их биогра- 
фии: блж. Исроним был старшим современником Г.И. часгь жиани про- 
вел в Палестине, (...) ис ним также связана легенда 0б исцелении льва» 
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(Гурилов А.л. Указ. соч.). См. также: Иероним Стридонский. Четыре кни- 
ти толкований на Евангелие. Б/м, б/` {печ. по изд.: Творения блаженного 
Перонима Стридонского. Киев, 1901). С. 11; Алексеев А.А. Песнь Песней в 
древней славяно-русской письменности. СПб., 2002. С. 31. 

в (Архим. Никифор). Виблейская энциклопедия. М., 1990 {репривт 
1891 г.). С. 427. 


в 











„Лихичева О.П. Лев — лютый зверь / `ТОДРЛ. СПб., 1993. Т. 48. 
С. 133—137. 

7 Там же. С. 136. 

* Белова О.В. Славянский бестиарий: Словарь названий и символи- 
ки. М., 2001. С. 159-162. 

® Марр Н. Физиолог. СПб., 1904. С. 64. Цит. по: Средневековый бес- 
тиарий. Указ. соч. С. 29. 

№ Вагнер Г.К. Скульптура Древиев Русн ХИ в.: Владимир, Боголю- 
бово. М., 1969. С. 272—274. Гладкая М.С. Дмитриевский собор во Влади- 
мире. Материалы и исследования. Владимир, 2009. Вып. 2: Изображе- 
ние львов в резьбе Дмитриевского собора во Владимире. С. 19, 102—108. 

5 Гладкая М.С. (2002). Указ. соч. С. 21. 

# Памятник литературы и памятник архитектуры имеют, на наш 
взгляд, много сходного в своих сюжетах и символике, что говорит, ко- 
нечно, не о прямой зависимости одного памятника от другого, а об общ- 
ности контекста. В поисках аналога для лучшего понимания «Повести» 
мы еще не раз обратимся к рельефам Дмитриевского собора. 

5* «Это символ Христа (Откровение, 5:5/ п евангелиста Марка / Откро- 
вение, 4:7/. В то же время вмесге с аспидом, драконом и висилиском лев 
символизирует сатану /Псалтирь, 90:13/» (Средневековый бестиарий. 
Указ. соч. С. 74, см. также с. 23). 

21 Шестаков Д. Исследования... С. 228—299. 

№ 'Гам же. С. 207 и 230. 

* Средневековый бестиирий. С. 107. 

37 Много примеров употребления слова «струп» в значении «грех» 
приведено у И.И. Срезневского: Срезневский И.И. Материалы для сло- 
варя древнерусского языка. М., 1989 (репринт 19/2 +.). Т. 3. Ч, 1. 
Стб. 560-561. 

з\ Повесть о Пегре и Февронин / Подгот. текстов и исслед. Р.П. Дми- 
чриевой. Л., 1979. С. 216—217, акцентные знаки (точки и заключительное 
двоеточие) расставлены здесь нами ло рукописи ГИМ, собр. А.И. Хлу- 
дова, № 147Д (60-е гг. ХУ в.). См. подробнее: Гладкова 0.В. К вопросу 
96 источниках и символическом подтексге «Повести от жития Петра и 
Февронии» Ермолая-Еразма // Герменевтика древнерусской литературы. 
Сб. 13 (в печати). 

зи Отермпнах «нумерологема» (число-слово) и «нумероформа» (число- 
конструкция) см.: Кириллин В.М. Символика чисел в литературе Древней 
Руси (Х1-ХУ! века). СПб., 2000. С. 273 и др. 

№ Там же. С. 120. 

® Служба Воздвижению Честнаго Креста Косьмы Маюмского // 
БЛДР. СПб., 1999. Т. 2: ХЬ-ХИ века. С. 486. 

5 Ср.: Кириллин В.М. Указ. соч. С. 31. 

8 Тексг Библии циг. ло: Библия. Острог, 1581 (фототипическое пе- 
ренздание: М., 1988). 
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® „Из всего рассказа (Бт. 32:24-34) познаем, говорит блаженный 
Феодорит, — здесь явился Иакову единородный Божий Сын и Бог» (Но- 
вая Толковая Библия: В 12 т. СПб., 1990. Т. 1. С. 356). 

88 Там же. 

%* Ср.: Гладкая М.С. (2002). Указ. соч. С. 18. 

@ (Преп. Иоаии Лествичник) Преподобного отца нашего Моанна, игу- 
мена Синайской горы, Лествица. Сергиев Посад. 1908. С. 171 (Слово 25, 
$49). 

%* Синайский латерик. Указ. соч. С. 211 (Слово 164). 

® Житие Сергия Радонежского (/ ПЛДР. ХУ — середяна ХУ века. М., 
1981. С. 312. 

2 Согласно В.Я. Проплу, здесь выразилась «форма более поздняя» — 
«форма сострадания к животному». Ранние сюжеты на эту тему такой 
«формы» не знали, поскольку все осуществлялось «на некоторых договор- 
ных началах» (Пропп В.Я. Указ. соч. С. 139). 

7' Щеголева Л.Н. О символике чисел в греческом тексте Евангелия от 
Иоанна // Герменевтика древнерусской литературы. М.. 2004. С. 490—491. 

7 Кириллии В.М. Символика чисел в литературе Древней Руси (Х1-— 
ХУ1 века). С. 30. 

23 См. об этом: Лидов А.М. Образ Небесного Иерусалима в восточно- 
хрисгианской иконографии // Иерусалим в русской культуре. М., 1994. 
С. 15. Ср.. например, число «4» как символ рая: «Из Едема выходила река 
для орошения рая и потом разделялась на четыре реки» (Быт, 2:10), Ср.: 
«Город (Небесный Иерусалим — О.Г.) расположен четвероугольником» — 
грдъ на четырн иглы стоить (Откр. 21: 16}. 

И Ср. сходные мотивы освобождения от «плена» в «судьбоносной» 
встрече язычника Плакиды и чудесного «еленя» (Гладкова О.В. (2004). 
Указ. соч. С. 25-46). 

1 Ср. также в «Житии Сергия Радонежского», где после рассуждений 
9б искушениях «от б%совъ же, н отзвфрий, и гад» содержится сентенция 
© "древнем Адаме», сходная с заключительной моралью «Повести»: и вся 
ему покаряются, яко же древле Адаму прьвозданному преже преступле- 
нна занов\дн» (Жнтие Сергия Радонежского. С. 306). Ср. в «Повести»: 
н показати нам како повннокенни нмлахоу. зврии къ ддамоу. прЕЖде 
ослоушаним со запок®дн н. Ср. также упоминание о каком-то Патерике 
{Там же. С. 336). Впрочем, установление источников «Жития Сергия Ра- 
донежского» — это тема отдельного исследования. 

8 Архиеп. Сергий. Указ. соч. Т. 3. Ч. 2 и 3. С. 589. 

7 Ни в «Повести», ни в Патерике не рассказывается об основании 
‚лавры, Св. Герасим, чье имя носит лавра, впрямую, тем не менее, пигде 
не называется се основателем. 

2# Ожегов С.И, Словарь русского языка. М., 1988. С. 466. 

* Ср. +. все без исключения святые могут считаться “подражате- 
лями Христу” и быть названы “преподобными” в самом конкретном по- 
внимании этого слова» (Минеева С-В. Жанровое своеобразие Жития преп. 
Зосимы и Савватия Соловецких (методологический аспект) // Мир жи- 
тий: Сборник материалов конференции (Москва, 3—5 октября 2001 г... 
М., 2002. С. 196; см. также: Гладкова О. В. (2004). Указ. соч. С. 26. 

* Ср.: Там же. С. 31-41. 
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* Циг. по: Непароков Н.. свящ. Оптинское старчество и его нсто- 
ки / Преиодобные Сларцы Олтинские: Жития н наставления. Свято- 
Введенская Оптина Пустынь, 2004. С. 12. 

* рулании Д.М. Указ. соч. С. 322. 

** „Следует также отметить, что в ряде памятников византийско- 
славянской письменности, как и в Библии, прямые номинативные упо- 
зребления значения в рассказах о львах сопровождаются, если можно так 
сказать, символическими аллюзиями. Так, в патериках, где ра зывает 
ся 0б оппельниках, встречающих в пустыне львов, подчеркивается, что 
святые отцы достигли своими добродетелями такой гармонии с миром, 
910 и дикие звери им повиновались. Не присутствует ли здесь старинная 
символика (лев — грех), выражающая мысль о святости, побеждающей 
зло не насилием, а добром и любовью?» (Лихичева О.П. Указ. соч. С. 136). 

“Синайский патерик. Указ. соч. С. 288-289. Ср.: скужень льковх крфичая 
арен, Иже не берацыется, ви стретч жот3 (Притч. 30:30}. 

® Синайский патерик. 61-56; 

ю Там же. С. 266—267. 

7 Там же. С. 173-175. 

» Молив служащего дьявола сразу же вызывает в памяти извест- 
ную «Повесть о путешествии архиепископа Ноанна на бесе в Иеру 
дим», где святость новгородского архиепископа, как и святость аввы Ге- 
расима, подчеркнута его особой властью над врагом рода человеческо- 
го. Мотив служащего вмесго осла медведя в жигни Коприя ($ 24 сент.) 
явно списан с нашей «Повести» или имеет общий с ней источник, одна- 
ко, во-первых, там нет первого служения (в «Повести» сначала лев па- 
сет осла, а затем уже вместо него носит воду орых, нет добро- 
вольности служения: медведь застигнут на месте преступления (он уку- 
сил осла) и слушается приказания святого, то есть истолкование этого 
образа по сракнению с «Повестью» сужено (здесь медведь — это сатана, 
но вряд ли Христос). Служащий лев, близкий по символике льву «По- 
вести», есть, например, в «Житин преп. Кириака» ($ 29 октября), в «Жи- 
лини Марии Египетской». 

® Ср. наблюдение М.С. Гладкой, касающееся интерпретации на- 
эванного сюжета: «“Символически же сюжет может осмысляться как по- 
беда Христа, как та же тема “попирания льва и змия”, которая звучит в 
Псалтьри (Пс. 90:13)* (Гладкая М.С. (2002). Указ. соч. С. 18—19). 

\ Житие Сергия Радонежского. С. 312. 

и Преподобный Серафим Саровский: Агиография. Почитание. Ико- 
нография. М., 2004. С. 45. Подробнее см.: Гладкова О.В. Об одной пале- 
стинской традиция в Жизнеописании преподобного Серафима Саров- 
ского (сюжет о прихождении медведя) // Макариевские чтения. Препо- 
добный Серафим Саровский и русское старчество: Мат-лы 13 науч. конф., 
посвященной памяти Свяппеля Макария. Можайск, 2006 (В печати). 

* Те втоззев |езстепаеп 4ез тегорощеп МаКат. Указ, соч. С. 79 
(^. 40. 

\* РГАДА, собр. Московской Сннодальной типографии (ф. 381), № 84. 
Минея служебная, сентябрь. Кон. Х! в. Л. 192 06. см. также: Ягич И. В. 
Служебные минеи за сентябрь, октябрь и ноябрь в церковнославянском 
переводе по русским рукописям 1095—1097 гг. СПб., 1886. С. 0165. 
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** (Ефрем Сирин). Толкования преподобного Ефрема Сирини на Чет- 

вероевангелие // Св. преп. Ефрем Сирии. Творенин. 6/", 6/м (Московский 
Пагриархат, Молдавская митрополия, Единецко-Бричанская Епархия, 
2003). Т.4. 
% „Преподобный Исаак Сирин пишет, что любовь христианина к 
Богу на всякий час испьглывается разными переменами, приятными и 
неприятными, отрадными и скорбными. А желать всегда пребывать в не- 
изменном состоянии есть путь волков, то есть мысленных, которые тако- 
вых благовидными предлогами и доводят до погибели, от чего да избавит 
нас Всебларий Господь» (Цит. по: Оптина Пустынь. Свято-Ввведенская 
Оптина Пустынь, б/г. С. 39). 

“ Срезневский И.И. Материалы для словаря древнерусского языка. 
Т. 3. Ч. 2. Стб. 1639. 

® Михаил Скабалланович. Толковый Тиникон. М., 2004. С. 203. 

* Там же (сноска 2). Для нашего исследования, для понимания лод- 
вига Св, Герасима важен следующий фахт, приведенный уМ.Н. 
новича здесь же: «По при. Руфу. в 1-м небесном чине сгоит больной, бла- 
годарящий Бога, во 2-м — благотворитель, в 3-м — отшельник, в 4 и выс- 
шем — послушный». 

* Даркевич В.П. Подвиги Геракла в декорации Дмитриевского собо- 
ра во Владимире // Советская археология, М., 1962. № 4. С. 90-104; Глад- 
кая М.С. (2002). Указ. соч, С. 19-20. 

9 Кун Н.А. Мифы и легенды Древней Греции. М. СПб., 2004. 
С. 168—169. 

№ Оставляя проблему происхождения имен этимологам, заметим, 
что есть толкования имени «Геракл», позволяющие еще более сблизить 
эт два имени, так, например, у С.Н. Бройтмана читаем: «Геракл, чье 
имя этимологически связано с огнем-солнцем (того же корня русское 
“Ярило" в гнезда жар-гар-гор (выделено нами. — О.Г.) зар-зор)» (Бройт- 
ман С.Н. Историческая поэтика. М., 2001. С. 74). 

ий фрейдеиб»рг О.М. Поэтика сюжета и жанра. М., 1997. С. 177, 244. 

1% Даркевич В. П. (1962). Указ. соч. С. 90. 

О 95. 




















№; Там же. С. 90. 

и% Гладкая М.С. (2003). Указ. соч, С. 19-20, там же см. обзор литерату- 
ры в связи с указанным рядом «Геракл — Самсон — Давнд — Христос». См. 
также: Гладкая М.С. (2005). Указ. соч. С. 88—91. Геракл — далеко не един- 
ственный герой древности, принятый христианством. Можно еще раз 
указать Александра Македонского, прообразующего Христа не только на 
рельефах Дмитриевского собора, но и в агиографии (см. об этом: Гладко- 
ва О.В. (2004). Укая. соч. С. 34: Гладкая М.С. {2005). Указ. соч. С. 103—104). 

"Василий Великий. Указ. соч. С. 384—335. Своим источником Ваеи- 
лий называет софиста Проди 

и* Даркевич В.П. (1962). Указ. соч. С. 92; Этингоф О.Е., Турилом А.А. 
соч. С. 520. 

"® Живов В.М., Успенский Б.А. Указ. соч. С. 916. Ср. также: Древне- 
русская литература: Восприятие Запада в Х1-Х1\ вв. М. 1996. С. 22—94, 
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\® Повести о житии Миханла Клопского / Подуог. текстов ин ст. 
Л.А. Дмитрнева. М.; Л., 1958. С. 164—165. 
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' Буданин Д.М. Указ. соч. С. 298. Ср. комментарий этого же фраг- 
мента: Живов В.М., Успенский Б.Л. Указ. соч. С. 255. 

2 О единице как «символе совершенства» см.: Киршлии В.М. Указ. 
соч. С. 17. 

Селиванов Ю.Б. К вопросу о литературных источниках жития Ма- 
рии Егилегской // Герменевтика древнерусской литературы. М.. 1993. 
С6. 6. Ч. 1.С. 5-26. 

'! Можно вспомнить львицу (1), севшую у ног Феклы (благодарю 
Л.Н. Коробейникову за подсказанный пример), или, к примеру, льва. не 
тронувшего Евстафия Плакиду и его семью, но «повредившего» многих 
‹обравшихся зрителей (в подобных случаях игиографам нужно было по- 
казать, что дело не в миролюбин льва, который оставался свирепым зве- 
рем, а в особой духовной силе героя), ит. д. Безусловна, конечно, прооб- 
разовательная связь этих мотивов с судьбой пророка Даниила, брошен- 
ного ко львам в ров и оставшегося невредимым (Дан. 6:16—23). 

5 Читай: попал в ад, мотив с тем же символическим подтекстом 
встречается и в «Повести об Акире Премудром» (Гладкова О.В. Повесть 
об Акире Премудром. Указ. соч.), три года коррелирукиг с трёмя днями, 
через которые проилошао воскрешение Христа. 

6 баб те анис, како находилн сто мокарьж // Памятники ста- 
ринной русской литературы, издаваемые графом Григорием Кушелевым- 
Безбородко. Вып. 3: Ложные и отреченные книги русской старины, со- 
бранные Л.Н. Пылиным,. СПб., 1862. С. 141. Моя глубокая благодарность, 
Клименгине Ивановой, подсказавшей мне такой замечательный пример. 

'?_ Синайский патерик. Указ. соч. С. 43. 

ив Там же. С. 211. 

9 Там же. С. 261-262. 

№ Число 7 н само по себе могло указывать на рай, но могло выступать, 
н как неполное 8, 10 есть преддверие блаженства. 

№! Очевидно, что лев и медведь — животные одного, царственного, 
порядка, ср.: И сказал Давид: «Господь, Который избавлял меня ог льви. 
и медведя...» (1 Цар. 17:37) н др. 

'#_ Интересно, что комментаторы жития дают различное толкование 
эпизоду о прихождении медведя: одни видят здесь проявление сокобой 
доброты Сергия к животному (Топоров В, Н. Святость и святые в русской 
духовной культуре. М., 1998. С. 423—424), другие помимо эзго велед, 
Епифанием Премудрым развивают тему Адама до грехопадения (Ж 
тие и подвиги преподобного м богоносного отца нашего Сергия игум 
на Радонежского и всея России чудотворца. Составлено С. Иеромонахом, 
нынс архимандритом Никоном. Изд-е 5-е, испр. и доп. Свято-ТГроице- 
Сергиева Лавра, б/` (репринт 1904 г.)). Это ве н мотив любви здесь, 
обязателен. Предложенная нами интерпретация, которая, как нам ка- 
жется, дополняст уже сказанное, в других исследованиях автору насгоя- 
щей сгатьи не встречалась. 

8 Преподобный Серафим Саровский. Указ. соч. С. 91-92. Для нас 
сейчас не имест значения вопрос о достоверности рассказа (См. об этом: 
аи. же. С. 274). 











































{28 «Гандхарвы — полубоги древнеиндийской мифологии» (Ноляко- 
ва С.В. „Метаморфозы или «Золотой осел» Апулея. М., 1988. С. 75}. 
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* Фрейденберг О.М. Въезд в Иерусалим на осле (из евангельской ми- 
фологии} // Она же. Миф и литература древности. 1998. С. 623—665. 

7 Полякова С. В. Указ. соч. С. 74—89 и др- 

и Фрейденберг О.М. (1998). Указ. соч. С. 640. 

1 Ср.: Белова О.В. Указ. соч. С. 137. 

58 Гладкая М.С. (2005). С. 20. 

3! фрейденберг О.М. (1998). Указ. соч. С. 636. 
” И в Синайском патерике в том числе, см., например, уже приво- 
днвшийся пример о хлебе-«евлогии» из 164-го Слова. 

13 Мрк. 14:13, Лк. 92:10: чакъ въ кожороз подоу несын — пример из 
Галицкого Евангелия ХШ в., приведенный И.И. Срезневским, это же 
слово встречается и в других Евангелиях (1307 н 1355 уг.), в Евингелин 
1144 г, ему соответствует въ кърчаз%, в других — к% скудельниц\. Все это 
восходит к греч. керадиоу — кувшин, глиняный сосуд (Срезневский И.И. 
Указ. соч. Т. |. Ч. 2. Сгб. 1266). Возможно, появление в тексте четырех 
сосудов-комрогов-керамионов должно отсылать к символике Керамио- 
на — нерукотворного образа Христа на черепице, тесно связанного с те- 
мой Храма и Боговоплощения (о Керампоне см.: Лидав А.М. Мандилион 
и Керамнов как образ-архетип сакрального пространства // Восточнохри- 
стианские реликвии. М., 2003. С. 249-280). 

и" О сосуде как «симв. Причастия и Рая» см., например: Уваров А.С. 
Христпанская символика, М.; СПб., 2001. С. 254 (указатель). 

% Ср.: «пророк действует как священник» (Новая толковая Библия. 
Т. 4. Указ. соч. С. 305). 

(® Мы имеем в виду следующий эпизод и появление в нем «одно- 
го воина» и соотносимые с этим словосочетанием слова из Ин, 19:34—35, 
произносимые на проскомидия: единъ © воннъ. ковнемь ребра имоу про- 
воде н тт. д. (Архангельское Евангелие 1092 года: Исследования. Древне- 
русский текст. Словоуказатели. М., 1997. С. 281 }. 

17 Сорочан С.Б., Зубарь В. М., Марченко Л.В. Херсонес — Херсон — Кор- 
сунь. Киев, 2003. С. 225. Фотография рельефа помещена на с. 224, Ряд во- 
просов порождает датировка рельефа (У-УТ вв.), правда, никак не ого- 
зариваемая авторами. Что это — свидетельство существования интересу- 
ющего нае сюжета до помещения его в Синайский патерик или все-таки 
ошибка исследователей? Эти вопросы остаются открытыми. 

1% При желании «плат» можно прочитать в как евхарисгический 
«воздух». 

* См. об этом: Лидов А.М. (1994). С. 15. О числе 4 как символе Но- 
вого Иерусалима уже говорилось. Ср.: «Четверка — четырехкратное по- 
вторение лексемы "еднный” в четырех ритмовых фразах — э10 и сим- 
вол уготованного святым рая — Нового Иерусалима (ср.: “Город (Новый 
Иерусалим. — 0. Г.) расположен четвероугольником” (Откр. 21:16)}, и ев- 
харистический “четырехугольный Агнец” — Христос, к которому они бу- 
дуг приближены н которому оня уподобились, и символ Воскресения че- 
тырехдневный Лазарь, и еще один, уже упоминавшийся символ спасения 
челырехконечный крест» (Гладкова О. В. К вопросу об источниках и сим- 
волическом подтексте «Повести от жития Петра и Февронии» Ермолая- 
Еразма. Указ. соч.). 

'в' На символику храма указываюг и четыре сосуда-керамнона, о чем 
мы уже говорили. 




























К вопросу о символическом подтексте 435 





и" Ср.: «По словам св. Игнатия (Богоносца. —0./°.), И.Христое родил- 
ся и крестился, чтобы страданием очистить воду (крещения. — 0.Г.)» (Ка- 
танский А.Л. Догматическое учение о семи церковных таинствах в тво- 
рениях древнейших отцов и писателей церкви до Оригена включитель- 
но. М., 2003. С, 59}. 

и Кириллии В.М. Указ. соч. С. 31. 

из фрейденберг О. М. (1998). Указ. соч. С. 647. 

"1 Ср. 30 и 300 сребреников в Слове 966 (Синайский патерик. У 
соч. С. 296-301, некоторые наблюдення над этим Словом были выс 
заны В.М. Кириллиным: Кириллии В.М. Указ. соч. С. 74—77} или замс- 
чачельный рассказ Слова 178 о выкупе Нового Завета отшельником за 
3 «златицы» (Синайский патерик. Указ. соч. С. 223—225). Аналогии с те- 
мой искупительной жертвы Хрисга налицо, в то же время оба этих сло- 
ва не ограничиваются, копечно, в своей структуре одной аналогней, их 
символический под` , на котором мы неё можем сейчас остановиться, 
гораздо богаче. Ср. также «30 рублей задатка на строительство Троиц- 
кой церкви» в «Житии Миханла Клопского» (Кириллии В. М. Указ. соч. 
С. 276-277). 

"Как, например, в упомянутом выше 178-м Слове. 

5 Авершицев С.С. Золото в системе символов ранневизантийской 
культуры // Он же, Поэтика ранневизантийской литературы. СПб., 2004. 
С. 302-425. Ср.: Кодегов В.В. Древняя Русь: наследие в слове: В 5 ки. 
СПб., 2001. Кв. 2: Добро и зло. С. 214. 

И? В чем мы согласны с О.М. Фрейденберг (Фрейденберг О.М. (1998). 
Указ. соч. С. 647}. Есть и другая точка зрения, согласно которой назва- 
пие «Золотой осел» свидетельствует о популярности произведения (Поля- 
кова (.В, Указ. соч. С. 12), Ср. замечиние В.В. Колесова по поводу клича 
Святослава перед битвой 971 г, «Да будем золоту, яко золони!» © том, что 
здесь «назван типичный признак золота, который понимается символиче- 
ски; это символ солнца и огненной энергни» (Колегов В.В. Указ. сч. С. 205). 

'*_ Христос был расият в 6-й час 6-го дня, грехопадение Адама также 
«опершилось в 6-й час 6-го дня и ., см.: Щеголева Л.И, У! 491. 

1% Ср: «..в Евангелии псевдо-Матфея о Марии и детстве Христа к 
яслям маленького Иисуса приходит на поклонение и осел» (Фрейдеи- 
беуг 0. М. (1998). Указ. соч. С. 638). Ср. также: Белова О. В. Славянский бес- 
гиарий, М., 2001. С. 137. 

Ср. комментарий Ефрема Сирина на Мф. 2:11, где говорится © да- 
рих волхвов: «золото» — человечеству Его (...) или: золото — как царю (...) 
Золото еще потому, что поклонение, которое оказывалось людьми золо- 
ту. должно возвратиться к Господу своему (сноска 52. — О. /'.): «Поклоне- 
ние, которое совершалось перед золотыми исгуканами, с явлением Хри- 
ста должно было смениться поклонением истинному Богу» (Ефрем Си- 
фин). Указ. соч. С. 293 н 464). 

'Я Ср. Белова О.В. Указ. соч. С. 71. 

"?_ Въезд в город на осле генетически восходит к триумфальному бра- 
ку солнечного божества с девой-городом (Фрейденберг О.М. (1998). Указ. 
соч. С. 627 н след.). 

\5 В Повести», как и «у первых трех евангелистов имеется налицо 
мотив связанного осла» (Фрейденберг О.М. (1998), Указ. соч. С. 627). Мо- 
тив освобождения от пут как символ возрождения также уходит в ми- 
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фологию (ср.: Там же. С. 642 и др.). Нетрудно заметить, что мотив 
освобождения-воскресения повторяется в «Повести» неоднократно (ср., 
например: освобождение-исцеление льза, освобождение льва от водной 
повинности, освобождение осла от караванщика). Вообще, такая своео- 
бразная «рифмовка», повтор ситуаций, мотивов, чисел — характерная 0- 
бенность «Повести». 

4 Подчеркнуто вамн. 

"Ср. валример, изображения Небесного Иерусалима ва фреске 
Сан Пьетро аль Мопте; Чивате, ков. ХТ в.: «В центре композиции — вос- 
седающий на сфере Хриегос, у ног которого изображены Алнец и река 
жизни, “исходящая ог престола Бога п Агнца”» (Лидов 4.М. (1994). Указ. 
соч. С. 15, ил. ма с. 26). 

5 Ср. комментарий Толковой Библии к Книге Бытия 17:5: «Соот- 
ветственно обычаю древних восточных владык, которые переименовы- 
вали возвышаемых ими слуг (Бт. 41:45; Дан. 1:7 п др.), и Бог, возвышая 
Аврама до Завета с Собою, дает ему новое имя» (Новая Толковая Библия, 
Указ. соч. Т. 1. С. 333). 

№" Православная церковь: Храм, богослужение, таинсгва, православ- 
ные праздники. Киев; М., 2002, С. 143. 

'*_ Баранкова Г.С. Мильков В.В. Шестоднев Иоанна экзарха Болгар- 
ского. СПб., 2001. С. 572. См, также прим. 31 на с. 939-940. Вопрос о 
душе человека и душе животных рассматривался, конечно, и ранес, 8 
частности, Иоанном Златоустом (Зарин С.М. Аскстизм по православно- 
христианскому учению. М., 1996. С. 227). 

№ Биранкова Г.С., Мильков В. В. Указ. соч. С. 575. 

и Шестаков Д. Указ. соч. С. 98. 

№ Савицицкая И.С. Первые христиане и римская империя. М., 2003, 
С. 243. Благодарю Л.Н. Коробейникову, указавшую мне данный сюжет. 

Ср «Наречение имен ясно показываег нам, что и звери (...) при- 
знавали и свое рабство и господство человека. Имена те, которые нарек 
им Адам, остаются доселе: Бог так утвердил их для того, чтобы мы н пом- 
нили постоянно о чесги, которую человек получил от Господа всяческих, 
приняв под свою власть животных. и причину отнятия (этой чести) при- 
писывали самому человеку, который через грех утратил власть свою» 
(Изани Златвуст). Иже во святых отца нашего Моанна Златоустого архи- 
епископа Константинопольского избранные творения. Беседы на Книгу 
Бытия. М., б/: (репринт 1898 г.). Т. 1. С. 116, 

По отношению к авве Герасиму оказывается справедливым утвержде- 
ние Климентины Ивановой: „В основата на агиографския модел стой об- 
разьт на човека до грехопадението» (Климентина Иванова. Житията в ста- 
рата българска литература // Сларобългарско книжовно наследство. Со- 
фия, 2002. С. 72). 

\* „В каких бы религиозных системах мы не сталкивались с Вода- 
ми, они везде сохраняют одну и ту же функцию: разложения и разруше- 
ния форм, смывания грехов. Они предстают одновременно как очищаю- 
щне и регенерирукадие силы. Их судьба — предшествовать Сотворению 
и поглощать сотворенное...> (Эдшай» М. Миф о вечном возвращении. М., 
2000. С. 314). 

и» «Шестой час может указывать (...) на завершение земного време- 
ни, так как шестой день Творения был последним, или на аналогию “со- 
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‚ворение человека” — “явление Нисуса для спасения человечества". Ев- 
логий Александрийский (ум. 607) связывает число “шесть” из рассказа си. 
поптических свангелий о страстях Христовых (-..) с грехопадением Ада- 
ма в раю: “Тот в шестом часу шессито дня в саду к древу простер руку 
дурно; Христос в шестом часу шестого дня в саду Голгофы простер на 
древе руки прекрасно”» {Шеголени Л.Н. Указ, соч. С. 491). 

\\ С учетом ‘гого, что «от дня Пасхи до Пятидесятницы седмицы ня- 
чинаются с воскресенья н заканчиваются субботой, а после Пятидесил- 
ницы — начинаются с понедельника и заканчиваются воскресеньем» (Но- 
вый Завет Господа нашего Иисуса Христа. М., 1976. С. 641), В нашем слу- 
чае речь идег о событиях, непосредственно связанных со смертью (вос- 
хресепие только будет), то есть, конечно, до Пасхи, поэтому Субботи в та- 
ком контексте — шестой день, чему соответствует и художественная логи- 
ка «Повести». 

№^_ См., например: Гарановский К. Формы общеславянского и церков- 
нославянского стиха в древнерусской литературе Х1-ХИ вв. // Ом же. 
О поззия и поэтике. М.. 2000; С. 257-273; Никки» Р. Об изоколаческих. 
структурах з литературе православных славян // Он ме. Зама Огтооха: 
Литература и язык. М., 2003. С. 543—592; Гладкова О.В. Житие Евстафия 
Плакиды — памятник персводной литературы Древней Руси Киевско- 
го периода (Текстология, жанровое своеобразие). Дис. ... канд. филолог. 
влук. М., 1092. С. 138—142; Верещагин Е.М. История возникновения древ- 
иего общеславяиского языка: Переводческая деятельность Кирилла и 
Мефодия и их учеников. М., 1997. С. 138—156 и др.; Федотов О. И. Основы 
русского стихосложения: метрика и ритыика. М., 1997. С. 77-120; и др. 

7 (Пуеп. Ивани Лествичних.) Преподобного отца нашего Иоанна, 
игумена Синайской горы, Лествица. Сергиев Посад, 1908. С. 76, 87. 

Присутствие женщия для нашего контекста неактуально. 

и" Этот мотив в агиография и сказаниях античности достаточно под- 
робно анализирует Д. Шестаков (Шестаков 1. Указ. соч. С. 73-77), в часг- 
ности, он пишет! «...в этом взаимодействии крови и воды чувствуется от- 
голосок некоторого древнего, еще до христианского поверья и антично- 
го обряда». 

7" Он есть и в греческом тексте (там же. С, 77). 

т Ср, 1 Кор. 1812. 

у Следуег также учесть, что =“Паперики” читались обыкновенно в 
церквах за богослужением и в монастырях за трапезою во время Вели- 
кого поста или в другое время» (Келшуяла В.Л. Курс исгории русской лн- 
тературы. СПб., 1913. Ч. 1. Кн. 1. С. 212-213), +. главы этих сборников 
(патериков. — О.Г.) были предназначены для назидательного чтения пе- 
ред монастырской братией» (Кусков В. В. Указ. соч. С. 95), то есть там, где 
происходило постояниое «молитвенное переживание истин веры» (ар- 
хим. Киприан (Кери). Евхаристия. М., 2001. С. 37). „Древнейший список 
последования Г{ерисиму) И.(орланскому) с каноном 8-го гласа сохранил- 
ся в служебной Минее ХИ в. — РГАДА. Тип. № 106. Л. 66—67 об.» (Тури- 
лов А. А. Указ. соч. С. 167). 

















